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Bestimmungsgemäße Verwendung 
PondoMatic, im weiteren "Gerät" genannt, darf ausschließlich wie folgt verwendet werden: 
 Zum Absaugen von Teichschlamm. 
 Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten. 

Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 
Das Gerät darf auf keinen Fall benutzt werden zum Aufsaugen von 
 entflammbaren oder giftigen Stoffen (z.B. Benzin, Asbest, Asbeststaub, Kopiertoner), 
 flüchtigen Substanzen, 
 Säuren, 
 heisser oder glühender Asche, 
 Staub, Sand oder ähnlichen Schmutzstoffen. 

 

Sicherheitshinweise 
Von diesem Gerät können Gefahren für Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerät unsachgemäß bzw. nicht 
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 
Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizität 
 Die Kombination von Wasser und Elektrizität kann bei nicht vorschriftsmäßigem Anschluss oder unsachgemäßer 

Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag führen. 
 Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geräte spannungsfrei schalten. 

 

Vorschriftsmäßige elektrische Installation 
 Elektrische Installationen müssen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dürfen nur von einer 

Elektrofachkraft vorgenommen werden. 
 Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 

befähigt und berechtigt ist, die ihr übertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuführen. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen möglicher Gefahren und das Beachten einschlägiger regionaler und nationaler 
Normen, Vorschriften und Bestimmungen. 

 Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 
 Der Anschluss des Gerätes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung überein-

stimmen. Die Gerätedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerät, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung. 

 Das Gerät muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA 
abgesichert sein. 

 Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschützt). 

 Der Sicherheitsabstand des Gerätes zum Wasser muss mindestens 2 m betragen. 
 Netzanschlussleitungen dürfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-

chen H05RN-F. Verlängerungsleitungen müssen den Anforderungen der DIN VDE 0620 genügen. 
 Schützen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit. 
 Schließen Sie das Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose an. 
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Störungsbeseitigung 
 

Störung Ursache Abhilfe 
Ablaufschlauch ist falsch montiert Die Absperrklappe muss sich am freien Ende 

des Ablaufschlauchs befinden 
Das Gerät saugt nicht 

Der Höhenunterschied zwischen Wasserspiegel 
und Gerät ist zu groß 

Das Gerät auf Höhe des Wasserspiegels 
aufgestellen 

Im Filterschaum, im Saugrohr oder im Saug-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt 

Verschmutzung entfernen Das Gerät verliert an Leistung 

Im Bereich der Absperrkappe am Ablauf-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt, so dass 
diese nicht dicht schließt 

Verschmutzung entfernen 

Der Auffangbehälter kann sich nicht entleeren Den Ablaufschlauch so verlegen, dass er keine 
Knickstellen aufweist. 
Den Ablaufschlauch möglichst mit leichtem 
Gefälle verlegen. 
Nach dem Leeren darf so gut wie kein Wasser 
im Auffangbehälter stehen bleiben 

Der Auffangbehälter läuft nicht leer und das 
Gerät saugt nicht 

Auffangbehälter und Ablaufschlauch ver-
schmutzt 

Verschmutzung entfernen 

Geringe Saugleistung Je mehr Rohre verwendet werden, desto höher 
ist der Rohrreibungswiderstand. Die Sauglei-
stung verringert sich. 

Um die Saugleistung zu verbessern, die 
Saugleitung möglichst flach halten 

 
 

Verschleißteile 
Filter und Ventilgummis sind Verschleißteile und unterliegen nicht der Gewährleistung. 
 

Reinigung und Wartung 
5.  
0. 

So gehen Sie vor: 
 D 

1. Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen. 
2. Schläuche abziehen. 
3. Verschlüsse lösen und Motorgehäuse abnehmen. 
4. Halterung für den Filter lösen. 
5. Filter abziehen und unter fließendem Wasser reinigen. 

 Beschädigten Filter durch einen Original-Filter ersetzen. 
6. Behälter reinigen. 
7. Motorgehäuse unten reinigen. 
8. Gummiklappe im Ablaufschlauch prüfen und reinigen. 
9. Gerät in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. 
 

Lagern/Überwintern 
Behälter leeren und das Gerät reinigen. Für Kinder unzugänglich in einem trockenen, frostfreien Raum aufbewahren. 
 

Entsorgung 
 

 

Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafür vorgesehene Rücknahme-
system. Machen Sie das Gerät vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 

 
 

Garantiebedingungen 
PfG gewährt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung 
für die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemäßer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschädigung durch missbräuchliche Anwendung sowie bei unsachgemäßer 
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstätten. Reparaturen dürfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstät-
ten durchgeführt werden. Bei der Anmeldung von Garantieansprüchen senden Sie das beanstandete Gerät oder das 
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behält sich vor Montagekosten in Rechnung 
zu stellen. Für Transportschäden haftet PfG nicht. Diese müssen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht 
werden. Weitergehende Ansprüche, gleich welcher Art, insbesondere für Folgeschäden, sind ausgeschlossen. Diese 
Garantie berührt nicht die Ansprüche des Endkunden gegen den Händler. 
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Intended use 
PondoMatic, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following: 
 For pond sludge removal. 
 Operation under observance of the technical data. 

The following restrictions apply to the unit: 
Never use the unit to collect flammable or toxic substances 
 (e.g. benzene, asbestos, asbestos dust, copier toner), 
 volatile substances, 
 acids, 
 hot or glowing ash, 
 dust, sand or similar dirt. 

 

Safety information 
Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance 
with its intended use, or if the safety instructions are ignored. 

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons 
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience 
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how 
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children 
to clean or maintain the unit without close supervision. 
Hazards encountered by the combination of water and electricity 
 The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly 

connected or misused. 
 Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water. 

 

Correct electrical installation 
 Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician. 
 A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he 

or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the 
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations. 

 For your own safety, please consult a qualified electrician. 
 The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is 

to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual. 
 Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device. 
 Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use. 
 Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m. 
 Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-

cation H05RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620. 
 Protect the plug connections from moisture. 
 Only plug the unit into a correctly fitted socket. 
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Traduction de la notice d'emploi originale 
 

Remarques relatives à cette notice d'emploi 
Avec l'acquisition du produit, PondoMatic vous avez fait le bon choix. 
Avant la première utilisation de l'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec l'appareil. Tous 
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront être exécutés conformément aux directives ci-jointes. 
Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives à une utilisation correcte et en toute sécurité. 
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, prière de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi. 

Symboles dans cette notice d'emploi 
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes : 
 

  

Risque de dommages aux personnes dû à une tension électrique dangereuse 
Le symbole attire l'attention sur un danger directement imminent pouvant entraîner la mort ou des blessures 
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises. 

 

 

Risque de dommages aux personnes dû à une source de danger générale 
Le symbole attire l'attention sur un danger directement imminent pouvant entraîner la mort ou des blessures 
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises. 

 

 
Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement. 

 
 

  A Renvoi à une ou à plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi à l'illustration A. 
 
 

  Renvoi à une autre section. 
 
 

Description du produit 

Fourniture et structure de l'appareil 
Toutes les pièces faisant partie de la livraison se trouvent dans le récipient et doivent en être retirées ! 
10.  
0. 

Voici comment procéder : 
 A 

1. Débloquer les verrouillages et retirer le carter du moteur. 
2. Retirer toutes les pièces non fixes se trouvant dans le récipient. 
3. Remettre le carter du moteur en place et bloquer les verrouillages. 
 

 

 A PondoMatic Quantité 

1 Carter du moteur 1 

2 Interrupteur marche/arrêt 1 

3 Récipient 1 

4 Verrouillage 2 

5 Entrée, raccordement tuyau flexible d'aspiration 1 

6 Sortie, raccordement tuyau flexible d'écoulement 1 

7 Tuyau flexible d’aspiration 1 

8 Tuyau flexible d'écoulement 1 

9 Tuyau de rallonge 2 

10 Suceur universel, à réglage variable 
 Suceur complètement ouvert (10 mm) : Adapté pour bâche de bassin, sans gravier au fond, épaisse couche de 
vase 

 Suceur fermé (2 mm) : Adapté pour bâche de bassin, gravier comme couverture de fond, épaisse couche de vase 

1 

11 Suceur pour algues 1 

12 Suceur pour joint 1 
 
 

Description des fonctions 
PondoMatic est un aspirateur spécial pour vase dans bassins et piscines. 
 Haute puissance d'aspiration grâce à une moteur de 1400 watts. 
 Commutation automatique entre les modes d'exploitation "Aspirer" et "Vider". 
 Font partie des fournitures : 

 suceur pour joint, suceur pour algues et suceurs universels (variables de 2 à 10 mm).  
 Tuyau flexible d'aspiration de 4 m et un tuyau flexible d'écoulement de 2 m. 
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Utilisation conforme à la finalité 
PondoMatic, appelé par la suite «appareil», doit être utilisé exclusivement comme suit : 
 Pour aspirer la vase de bassin. 
 Exploitation dans le respect des données techniques. 

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 
N'utiliser l'appareil en aucun cas pour aspirer des 
 des substances inflammables ou nocives (par ex. essence, amiante, poussière d'amiante, toner de photocopieuse), 
 des substances volatiles, 
 des acides, 
 des cendres chaudes ou incandescentes, 
 de la poussière, du sable ou des saletés similaires. 

 

Consignes de sécurité 
Toutefois des situations à risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci 
est utilisé de manière non appropriée, voire non conforme à sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont 
pas respectées. 

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi 
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra être présent, qui renseignera 
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de 
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne 
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien. 
Dangers dus à la combinaison d'eau et d'électricité 
 La combinaison d'eau et d'électricité peut entraîner des blessures graves ou la mort par électrocution en présence 

de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée. 
 Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans l'eau avant tout contact avec l'eau. 

 

Installation électrique correspondant aux prescriptions 
 Les installations électriques doivent répondre aux règlements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-

vement réservée à un technicien électricien. 
 Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée à apprécier et réaliser 

les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience. 
Travailler en tant que technicien consiste également à identifier d'éventuels dangers et à respecter les normes 
régionales et nationales, les règlements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux tâches à exécuter. 

 En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un technicien électricien. 
 Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de l'appareil et l'alimentation 

électrique correspondent. Les données de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de l'appareil, sur 
l'emballage ou dans cette notice d'emploi. 

 Veiller à ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un 
courant assigné de 30 mA maximum. 

 Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent être conçus pour une utilisati-
on en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 

 La distance de sécurité entre l'appareil et la pièce d'eau doit être d'au moins 2 m. 
 La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas être inférieure à celle des câbles souples sous caout-

chouc portant l'identification H05RN-F. Les câbles de rallonge doivent être conformes à la norme DIN VDE 0620. 
 Protéger les raccordements à fiche contre l'humidité. 
 Raccorder l'appareil uniquement à une prise installée conformément à la réglementation. 
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Exploitation sécurisée 
 En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter l'appareil. 
 Ni porter, ni tirer l'appareil par le câble électrique.  
 Poser les câbles de manière à ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller à ce que 

personne ne puisse trébucher. 
 Ouvrir le carter de l'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la 

notice d'emploi. 
 Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-

ble de remédier aux problèmes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur. 
 N'utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil. 
 Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l'appareil. 
 Les câbles de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas où un câble de raccordement serait endomma-

gé, l'appareil ou le composant doit être éliminé. 
 Ne pas utiliser l'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau ! 
 L'appareil, les raccords et les fiches mâles ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter 

dans l’eau. 
 Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec. 

 

Exploitation 

Mise en place de l'appareil 
 B 

 Placer l'appareil à au moins 2 m du bord du bassin et au-dessus du niveau de l'eau. 
 Poser l'appareil sur une surface plane afin qu'il repose de manière stable. 

 

Établir les branchements 
4.  
0. 

Voici comment procéder : 
 C 

1. Introduire le tuyau flexible d'écoulement dans la sortie du récipient. 
 Poser le tuyau flexible d'écoulement avec une pente afin que l'eau vaseuse puisse s'écouler librement. 

2. Introduire le tuyau flexible d'aspiration dans l'entrée du récipient. 
3. Introduire le tube de rallonge dans le tuyau flexible d'aspiration. 
4. Introduire le suceur voulu dans le tube de rallonge. 

 Régler le suceur universel en fonction des conditions du fond du bassin. (Ą Fourniture et structure de l'appareil) 
 

Utilisation comme aspirateur de vase 
 

 

Remarque ! 
 N'utiliser l'appareil qu'avec le filtre ! 
 Les modes d'exploitation "Aspirer" et "Vider" durent chacun env. 25 s. La commutation s'effectue automati-

quement. Déroulement d'un cycle : L’appareil aspire. L'appareil est mis hors circuit. Le clapet anti-retour sur 
l'écoulement s'ouvre et l'eau sale s'écoule. L'appareil est mis en circuit. 

 
 

5.  
0. 

Voici comment procéder : 
1. Brancher l'appareil sur le secteur et le mettre en circuit. 
2. Guider le suceur universel sur le fond du bassin. 
3. Aspirer la vase en effectuant des mouvements lents et réguliers. 

 Tourner le suceur universel de 180° pour aspirer les fines couches de vase ou pour nettoyer les cavités du bas-
sin. 

4. Couper l'appareil après utilisation. 
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Élimination des dérangements 
 

Dérangement Cause Remède 
Le tuyau d’écoulement n’est pas correctement 
monté 

Le clapet anti-retour doit se trouver sur 
l’extrémité libre du tuyau d’écoulement 

L’appareil n’aspire pas 

La différence de hauteur entre la surface de 
l’eau et l’appareil est trop importante 

Placer l'appareil à hauteur de la surface de 
l’eau 

De la saleté s’est déposée dans la mousse 
filtrante, dans le tuyau d’aspiration ou dans le 
tuyau flexible d’aspiration 

Enlever les saletés L'appareil perd de la puissance 

De la saleté s’est déposée dans le tuyau 
d’écoulement au niveau du bouchon obturateur, 
de telle sorte que celui-ci ne ferme pas 

Enlever les saletés 

Le récipient collecteur ne peut pas se vider Poser le tuyau d'écoulement de façon à ce qu'il 
ne fasse pas de coudes. 
Poser le tuyau d’écoulement, si possible, avec 
une légère pente. 
À la suite de la vidange, il ne doit rester aucune 
trace d'eau dans le récipient collecteur 

Le récipient collecteur ne se vide pas et l'appa-
reil n'aspire pas 

Récipient collecteur et tuyau d'écoulement 
encrassés 

Enlever les saletés 

Faible puissance d'aspiration Plus on utilise de tubes, plus élevée sera la 
résistance due au frottement dans le tube. La 
puissance d’aspiration diminue. 

Maintenir la conduite d'aspiration courte aussi à 
plat que possible pour améliorer la puissance 
d'aspiration. 

 
 

Pièces d'usure 
Les filtres et les caoutchoucs de soupapes sont des pièces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie. 
 

Nettoyage et entretien 
5.  
0. 

Voici comment procéder : 
 D 

1. Couper l'appareil et débrancher la prise de courant. 
2. Retirer les tuyaux flexibles. 
3. Débloquer les verrouillages et retirer le carter du moteur. 
4. Débloquer le support de filtre. 
5. Retirer le filtre et le nettoyer à l'eau courante. 

 En cas de dommage, remplacer le filtre par un filtre d'origine. 
6. Nettoyer le récipient. 
7. Nettoyer le dessous du récipient. 
8. Vérifier et nettoyer le clapet en caoutchouc dans le tuyau flexible d'écoulement. 
9. Remonter l'appareil en suivant l'ordre inverse. 
 

Stockage/entreposage pour l'hiver 
Stockage 
Vider le récipient collecteur et nettoyer l'appareil. Entreposer l’appareil hors de portée des enfants dans un endroit sec 
et protégé du gel. 
 

Recyclage 
 

 

L'appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères ! Prière d'utiliser le système de reprise prévu à cet 
effet. Rendez l'appareil inutilisable en sectionnant le câble auparavant. 

 

Conditions de garantie 
PfG assure une garantie de 2 ans à partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’une manipulation 
non conforme à la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entraîné par une utilisation abusive ainsi que lors 
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé.  Les réparations ne doivent être effectuées 
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, prière de 
faire parvenir à PfG la pièce ou l’appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco 
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des coûts de main d'œuvre. PfG décline toute responsabilité pour des 
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront être immédiatement déclarés auprès du transporteur. 
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. 
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-à-vis du négociant. 
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing 
 

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing 
Met de aanschaf van het product PondoMatic heeft u een goede keuze gemaakt. 
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze 
conform de onderhavige handleiding zijn. 
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt. 

Symbolen in deze handleiding 
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis: 
 

 
Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan 
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen. 

 

 
Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan 
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen. 

 

 
Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking. 

 
 

  A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A. 
 
 

  Zie naar een ander hoofdstuk. 
 
 

Productbeschrijving 

Omvang van de levering en apparaatopbouw 
De bij de omvang van de levering behorende onderdelen liggen in het reservoir en moeten eerst worden verwijderd! 
10.  
0. 

Zo gaat u te werk: 
 A 

1. Sluitingen openen en motorbehuizing verwijderen. 
2. Alle losse onderdelen uit het reservoir nemen. 
3. Motorbehuizing erop plaatsen en sluitingen ontgrendelen. 
 

 

 A PondoMatic Aantal 

1 Motorbehuizing 1 

2 Aan-/uitschakelaar 1 

3 Reservoir 1 

4 Sluiting 2 

5 Ingang, aansluiting zuigslang 1 

6 Uitgang, aansluiting afvoerslang 1 

7 Zuigslang 1 

8 Afvoerslang 1 

9 Verlengbuis 2 

10 Universeel mondstuk, variabel instelbaar 
 Mondstuk helemaal open (10 mm): Geschikt voor vijverfolie, geen kiezelsteentjes op de bodem, dikke sliblaag 
 Mondstuk gesloten (2 mm): Geschikt voor vijverfolie, kiezelsteentjes als bodembedekking, dikke sliblaag 

1 

11 Algenmondstuk 1 

12 Voegenmondstuk 1 
 
 

Functiebeschrijving 
PondoMatic is een speciale zuiger voor slib in vijver en pool. 
 Hoog zuigvermogen door 1400 watt-motor. 
 Automatisch omschakelen tussen de bedrijfsmodi "zuigen" en "legen". 
 Tot de leveringsomvang behoren: 

 voegenmondstuk, algenmondstuk en universeel mondstuk (variabel van 2 tot 10 mm). 
 4 m zuigslang en 2 m afvoerslang 
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Beoogd gebruik 
PondoMatic, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt: 
 Voor het wegzuigen van vijverslib. 
 Gebruik onder naleving van de technische gegevens. 
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Storingen verhelpen 
 

Storing Oorzaak Remedie 
De afvoerslang is verkeerd gemonteerd De afsluitklep moet aan het vrije uiteinde van 

de afvoerslang zitten 
Het apparaat zuigt niet 

Het hoogteverschil tussen het wateroppervlak 
en het apparaat is te groot 

Het apparaat op waterspiegelniveau plaatsen 

In het filterschuim, in de zuigbuis of in de 
zuigslang is vuil aangekoekt 

Verontreiniging verwijderen Het apparaat verliest vermogen 

In de buurt van de afsluitklep op de afvoerslang 
is vuil aangekoekt, zodat de klep niet goed kan 
afsluiten 

Verontreiniging verwijderen 

De opvangbak kan zichzelf niet ledigen Leg de afvoerslang zodanig, dat ze nergens 
knikken vertoont. 
Leg de afvoerslang naar mogelijkheid op een 
licht verval. 
Na het ledigen mag in de opvangbak een 
minimale hoeveelheid water achterblijven 

De opvangbak loopt niet leeg en het apparaat 
zuigt niet 

Opvangbak en afvoerslang verontreinigd Verontreiniging verwijderen 

Gering zuigvermogen Hoe meer buizen u gebruikt, des te hoger is de 
wrijvingsweerstand in de buizen. Het zuigver-
mogen wordt minder. 

Om het zuigvermogen te verbeteren, de 
zuigleiding bij voorkeur vlak houden 

 
 

Slijtagedelen 
Filter en ventielrubbers zijn aan slijtage onderhevig en vallen niet onder de garantie. 
 

Reiniging en onderhoud 
5.  
0. 

Zo gaat u te werk: 
 D 

1. Apparaat uitschakelen en netstekker loskoppelen. 
2. Slangen loskoppelen. 
3. Sluitingen losmaken en motorbehuizing verwijderen. 
4. Houder voor filter losmaken. 
5. Filter eruit trekken en onder stromend water reinigen. 

 Beschadigd filter door een origineel filter vervangen. 
6. Reservoir reinigen. 
7. Motorbehuizing onder reinigen. 
8. Rubberklep in afvoerslang controleren en reinigen. 
9. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen. 
 

Opslag en overwintering 
Reservoir legen en het apparaat reinigen. Buiten bereik van kinderen bewaren in een droge, vorstvrije ruimte. 
 

Afvoer van het afgedankte apparaat 
 

 

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar. 

 

Garantievoorwaarden 
PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om 
aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij 
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van 
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door 
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het 
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. 
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze 
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het 
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker 
jegens de dealer. 
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Traducción de las instrucciones de uso originales 
 

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso 
La compra del producto PondoMatic es una buena decisión. 
Lea minuciosamente las instrucciones y familiarícese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los 
trabajos en y con este equipo sólo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones. 
Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo. 
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de 
propietario. 

Símbolos en estas instrucciones 
Los símbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado: 
 

 
Peligro de daños a personas por tensión eléctrica peligrosa 
El símbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las 
medidas correspondientes. 

 

 
Peligro de daños de personas por una fuente de peligro general 
El símbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las 
medidas correspondientes. 

 

 
Indicación importante para un funcionamiento sin fallos. 

 
 

  A Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustración A. 
 
 

  Referencia a otro capítulo. 
 
 

Descripción del producto 

Volumen de suministro y estructura del equipo 
Las piezas que pertenecen al suministro se encuentran en el recipiente y se tienen que sacar primero del recipiente. 
10.  
0. 

Proceda de la forma siguiente: 
 A 

1. Abra los cierres y quite la carcasa del motor. 
2. Saque todas las piezas sueltas del recipiente. 
3. Coloque la carcasa del motor y enclave los cierres. 
 

 

 A PondoMatic Cantidad 

1 Carcasa del motor 1 

2 Botón ON/OFF 1 

3 Recipiente 1 

4 Cierre 2 

5 Entrada, conexión de la manguera de aspiración 1 

6 Salida, conexión de la manguera de salida 1 

7 Manguera de aspiración 1 

8 Manguera de salida 1 

9 Tubo de prolongación 2 

10 Boquilla universal de ajuste variable 
 Boquilla completamente abierta (10 mm): Apropiada para la lámina de estanque, sin guijarritos en el fondo, capa de 
lodo gruesa 

 Boquilla cerrada (2 mm): Apropiada para la lámina de estanque, guijarritos como cubierta de fondo, capa de lodo 
gruesa 

1 

11 Boquilla para algas 1 

12 Boquilla para juntas 1 
 
 

Descripción del funcionamiento 
PondoMatic es un aspirador especial para lodo en estanques y piscinas. 
 Alta potencia de aspiración por el motor de 1.400 vatios. 
 Conmutación automática entre los modos de servicio "Aspirar" y "Vaciar". 
 El suministro incluye: 

 Boquilla para juntas, boquilla para algas y boquilla universal (variable de 2 a10 mm). 
 Manguera de aspiración de 4 m y manguera de salida de 2 m 
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Uso conforme a lo prescrito 
PondoMaticen lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la siguiente manera: 
 Para aspirar el lodo de estanque. 
 Operación observando los datos técnicos. 

Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 
El equipo no se debe usar para aspirar 
 sustancias inflamables o tóxicas (p. ej. bencina, asbesto, polvo de asbesto, tóner para copiar), 
 sustancias volátiles, 
 ácidos, 
 ceniza caliente o rescoldo, 
 polvo, arena o contaminantes similares. 

 

Indicaciones de seguridad 
El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente 
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad. 

Este equipo se puede usar por niños a partir de 8 años así como por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se 
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y 
han entendido los peligros que se pueden producir. Los niños no 
deben jugar con el equipo. Los niños no deben limpiar ni mantener el 
equipo sin supervisión. 
Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad 
 En caso de una conexión no conforme a lo prescrito o una manipulación inadecuada, el contacto del agua con la 

electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico. 
 Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tensión. 

 

Instalación eléctrica conforme a lo prescrito 
 Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sólo por un 

electricista calificado. 
 Una persona es un electricista calificado cuando por su formación, conocimientos y experiencias profesionales es 

capaz y está autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también 
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales. 

 En caso de preguntas y problemas diríjase a personal especializado en eléctrica. 
 Sólo está permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentación de 

corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas 
instrucciones. 

 El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de protección contra corriente de fuga máxima de 30 mA. 
 Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser apropiados para el 

empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 
 La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como mínimo de 2 m. 
 La sección de las líneas de conexión a la red no debe ser más pequeña que la de los cables protegidos con goma 

con la sigla H05RN-F. Las líneas de prolongación tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620. 
 Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad. 
 Conecte el equipo sólo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes. 
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Operação segura 
 Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaça defeituosa, o aparelho não pode ser posto em funcionamento! 
 Não transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexão.  
 Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificação e ninguém possa tropeçar. 
 Não abra a carcaça do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instruções de uso autorizem 

expressamente tal intervenção. 
 Faça só os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instruções de uso. Dirija-se a um centro de serviço ou, em caso 

de dúvida, ao fabricante, caso não consiga eliminar os problemas. 
 Utilize só peças de reposição originais e acessório original por serem compatíveis com o aparelho. 
 Não efectue modificações técnicas do aparelho. 
 Os cabos de alimentação não podem ser substituídos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituído 

todo o aparelho ou componente, 
 Utilize o aparelho só quando não estão pessoas na água! 
 O aparelho, os pontos de conexão e as fichas não são à prova de água, não podendo ser banhados. 
 Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas. 

 

Operação 

Posicionar o aparelho 
 B 

 O aparelho deve ter uma distância mínima de 2 m ao tanque e fora da água. 
 Colocar o aparelho sobre uma base plana e resistente. 

 

Estabelecer as ligações 
4.  
0. 

Proceder conforme descrito abaixo: 
 C 

1. Ligar a mangueira de descarga à saída do depósito. 
 Colocar a mangueira de descarga de forma que apresente inclinação para que a água lodosa possa escoar-se 

livremente. 
2. Ligar a mangueira de aspiração à entrada do depósito. 
3. Enfiar os tubos de extensão sobre a mangueira de aspiração. 
4. Ligar o bico desejado com o tubo de extensão. 

 Adaptar o bico universal às condições do fundo do tanque de jardim. (Ą Volume de entrega e estrutura do apa-
relho) 

 

Utilização como aspirador de lodo 
 

 

Nota! 
 Operar o aparelho só com o filtro instalado! 
 O modo de operação "Aspirar" e o modo "Esvaziar" demoram cerca de 25 s cada um. A mudança entre os 

modos é automática. Decurso de um ciclo: O aparelho está a aspirar. O aparelho desliga. O obturador da 
saída abre e a água lodosa sai do depósito. O aparelho liga. 

 
 

5.  
0. 

Proceder conforme descrito abaixo: 
1. Conectar o aparelho com a rede eléctrica e ligar. 
2. Colocar o bico universal no fundo do tanque de jardim. 
3. Aspirar e remover o lodo com movimentos lentos e uniformes. 

 Girar em 180° o bico de fundo para aspirar camadas finas de lodo ou limpar calotas de tanque. 
4. Desligar o aparelho a seguir ao uso. 





-  IT  - 

29 

 
-  IT  - 

Traduzione delle istruzioni d'uso originali 
 

Note sulle presenti istruzioni d'uso 
Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoMatic. 
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte 
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni. 
Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio. 
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprietà. 

Simboli utilizzati in queste istruzioni 
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso: 
 

 
Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa 
Il simbolo richiama l'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la 
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione. 

 

 
Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali 
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Funzionamento sicuro 
 Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi. 
 Non avvicinare l'apparecchio ai cavi elettrici.   
 Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra. 
 Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se ciò è espressamente indicato nelle 

istruzioni d'uso. 
 Utilizzate l'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assis-

tenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi. 
 Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per l'apparecchio. 
 Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio. 
 Non è possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo è danneggiato. 
 Utilizzare l'apparecchio solo se nessuno è presente nell'acqua! 
 L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati 

nell'acqua. 
 Mantenere presa e spina sempre asciutte. 

 

Impiego 

Installare l'apparecchio 
 B 

 Installare l'apparecchio minimo 2 m dal laghetto e sopra il livello dell'acqua. 
 Installare l'apparecchio su un fondo piano in modo che sia in una posizione stabile. 

 

Realizzare i collegamenti 
4.  
0. 

Procedere nel modo seguente: 
 C 

1. Inserire il tubo flessibile di scarico sull'uscita del recipiente. 
 Installare il tubo flessibile di scarico con una determinata pendenza in modo che l'acqua fangosa possa defluire 

in modo ottimale. 
2. Inserire il tubo flessibile di aspirazione sull'entrata del recipiente. 
3. Inserire il tubo di prolungamento sul tubo flessibile di aspirazione. 
4. Inserire l'ugello desiderato sul tubo di prolungamento. 

 Regolare l'ugello universale in base alle condizioni presenti sul fondo del laghetto. (Ą Volume di fornitura e mon-
taggio dell'apparecchio) 

 

Funzionamento come aspiratore di fango 
 

 

Nota bene! 
 Far funzionare l'apparecchio solo con il filtro! 
 Le modalità di funzionamento "aspirazione" e "svuotamento" durano circa 25 secondi ciascuna. Il passag-

gio fra l'una e l'altra è automatico. Svolgimento di un ciclo: L'apparecchio aspira. L'apparecchio viene spen-
to. La valvola a cerniera sull'uscita viene aperta e l'acqua fangosa defluisce liberamente. L'apparecchio vie-
ne acceso. 

 
 

5.  
0. 

Procedere nel modo seguente: 
1. Collegare l'apparecchio alla rete elettrica e poi avviarlo. 
2. Guidare l'ugello universale fin sul fondo del laghetto. 
3. Aspirare il fango eseguendo movimenti lenti e costanti. 

 Girare l'ugello di fondo di 180° per aspirare strati di fango o pulire i gusci del laghetto. 
4. Spegnere l'apparecchio dopo l'uso. 
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Eliminazione di guasti 
 

Anomalia Causa Intervento 
Il tubo flessibile di scarico è montato in modo 
errato 

La valvola a cerniera deve essere sull'estremità 
libera del tubo flessibile di scarico 

L'apparecchio non aspira 

Il dislivello fra la superficie dell'acqua e l'appa-
recchio è troppo grande 

Installare l'apparecchio al livello dell'acqua 

Nell'elemento filtrante in espanso, nel tubo di 
aspirazione o nel tubo flessibile di aspirazione 
si è accumulato dello sporco 

Eliminare lo sporco L'apparecchio perde potenza 

In prossimità della valvola a cerniera sul tubo 
flessibile di scarico si è accumulato dello sporco 
per cui essa non chiude ermeticamente 

Eliminare lo sporco 

Il recipiente di raccolta non può svuotarsi Installare il tubo flessibile di scarico in modo 
che sia senza pieghe. 
Installare il tubo flessibile di scarico possibil-
mente con una leggera pendenza 
Una volta svuotato, nel recipiente di raccolta 
non devono essere presenti tracce d'acqua 

Il recipiente di raccolta non viene scaricato e 
l'apparecchio non aspira 

Recipiente di raccolta e tubo flessibile di scarico 
sporchi 

Eliminare lo sporco 

Potenza di aspirazione non sufficiente Quanti più tubi vengono impiegati tanto più 
elevata è la resistenza di attrito. La potenza di 
aspirazione viene ridotta 

Mantenere il tubo possibilmente in posizione 
orizzontale per migliorare la potenza di aspira-
zione 

 
 

Pezzi soggetti a usura 
I filtri e gli elementi di tenuta in gomma della valvola sono pezzi soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia. 
 

Pulizia e manutenzione 
5.  
0. 

Procedere nel modo seguente: 
 D 

1. Spegnere l'apparecchio e poi estrarre la spina elettrica. 
2. Sfilare i tubi flessibili. 
3. Sbloccare le chiusure e poi rimuovere la scatola del motore. 
4. Sbloccare il supporto del filtro. 
5. Sfilare il filtro e pulirlo sotto acqua corrente. 

 Sostituire il filtro danneggiato con uno originale. 
6. Pulire recipiente. 
7. Pulire la parte inferiore della scatola del motore. 
8. Controllare la serranda di gomma nel tubo flessibile di scarico ed eventualmente pulire . 
9. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso. 
 

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno 
Svuotare il recipiente e pulire l'apparecchio. Conservare l'apparecchio in un locale asciutto e senza gelo e inaccessibi-
le ai bambini. 
 

Smaltimento 
 

 

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare l'apposito sistema di ritiro. Rendere 
inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 

 

Condizioni di garanzia 
PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. 
Condizione per la prestazione della garanzia è la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di 
garanzia si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in 
caso di riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG 
o da officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG l'apparecchio oggetto 
del reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di 
fatturare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente 
nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa 
garanzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore. 
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Oversættelse af den originale brugsanvisning 
 

Henvisninger vedrørende denne brugsanvisning 
Med dit køb af PondoMatic har du truffet et godt valg. 
Inden du bruger apparatet første gang, er det vigtigt, at du læser brugsanvisningen grundigt igennem og gør dig 
fortrolig med apparatet. Alle arbejder på og med dette apparat må kun udføres iht. foreliggende vejledning. 
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse. 
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen. 

Symboler i denne vejledning 
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har følgende betydning: 
 

 
Fare for personskade pga. farlig elektrisk spænding 
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have død eller svære kvæstelser til følge, hvis de 
pågældende forholdsregler ikke følges. 

 

 
Fare for personskade pga. en generel farekilde 
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have død eller svære kvæstelser til følge, hvis de 
pågældende forholdsregler ikke følges. 

 

 
Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse. 

 
 

  A Henvisning til en eller flere illustrationer. I dette eksempel: Henvisning til Figur A. 
 
 

  Henvisning til et andet kapitel. 
 
 

Produktbeskrivelse 

Leveranceindhold og opbygning af apparatet 
Dele fra leveringen, som ligger i beholderen, skal først tages ud! 
10.  
0. 

Sådan gør du: 
 A 

1. Løsn låsen og tag motorhuset af. 
2. Tag alle løse dele ud af beholderen. 
3. Sæt motorhuset på og luk låsen. 
 

 

 A PondoMatic Antal 

1 Motorhus 1 

2 Tænd-/slukkontakt 1 

3 Beholder 1 

4 Lås 2 

5 Indgang, tilslutning til sugeslange 1 

6 Udgang, tilslutning til udløbsslange 1 

7 Sugeslange 1 

8 Udløbsslange 1 

9 Forlængelsesrør 2 

10 Universaldyse, variabelt indstillelig 
 Mundstykke helt åbent (10 mm): Egnet til bassinfolie, ingen kiselsten på bunden, tykt slamlag 
 Mundstykke lukket (2 mm): Egnet til bassinfolie, kiselsten som bundbelægning, tykt slamlag 

1 

11 Algedyse 1 

12 Fugemundstykke 1 
 
 

Funktionsbeskrivelse 
PondoMatic er en specialsluger til slam i bassin og pool. 
 Høj sygekraft takket være 1400-watts motor. 
 Automatisk skift mellem driftstilstandene "Suge" og "Tømme". 
 Leveringen indeholder: 

 Fugedyse, algedyse, universaldyse (variabel fra 2 til 10 mm). 
 4 m sugeslange og 2 m udløbsslange 
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Afhjælpning af fejl 
 

Fejl Årsag Afhjælpning 
Afløbsslangen er monteret forkert Afspærringsklappen skal sidde i den frie ende 

af afløbsslangen 
Apparatet suger ikke 

Højdeforskellen mellem vandoverfladen og 
apparatet er for stor 

Apparatet bør opstilles i højde med vandoverf-
laden. 

Der har sat sig snavs fast i filterskummet, i 
sugerøret eller i sugeslangen 

Fjern tilsmudsningen  Apparatet taber i effekt 

Der har sat sig snavs fast omkring 
afspærringsklappen på afløbsslangen, så den 
ikke slutter tæt 

Fjern tilsmudsningen 

Opsamlingsbeholderen kan ikke tømmes Før afløbsslangen sådan, at der ikke er steder, 
hvor den knækker. 
Før så vidt muligt afløbsslangen med et let fald. 
Efter tømning skal opsamlingsbeholderen være 
så godt som fri for vand 

Opsamlingsbeholderen kører ikke tom, og 
apparatet suger ikke 

Opsamlingsbeholderen og afløbsslangen er 
tilsmudset 

Fjern tilsmudsningen 

Ringe sugeeffekt Jo flere rør der bruges, jo større er rørfriktions-
modstanden. Sugeeffekten forringes. 

For at forbedre sugeeffekten skal sugelednin-
gen holdes så flad som muligt 

 
 

Lukkedele 
Filter og ventilgummi er sliddele og er ikke omfattet af garantien. 
 

Rengøring og vedligeholdelse 
5.  
0. 

Sådan gør du: 
 D 

1. Sluk for apparatet, og træk netstikket ud. 
2. Træk slangerne af. 
3. Løsn låsen og tag motorhuset af. 
4. Løsn holderen til filteret. 
5. Træk filteret af, og rengør det under rindende vand. 

 Beskadiget filter skal udskiftes med et nyt originalt filter. 
6. Rengør beholderen. 
7. Rengør motorhuset forneden. 
8. Kontroller og rengør gummiklappen på udløbsslangen. 
9. Sæt apparatet sammen i omvendt rækkefølge. 
 

Opbevaring/overvintring 
Tøm beholderen og rengør apparatet. Opbevares utilgængeligt for børn i et tørt, frostfrit rum. 
 

Bortskaffelse 
 

 

Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Gør apparatat ubrugeligt først ved at skære kablet af. 

 

Garantibetingelser 
PfG yder 2 års garanti fra salgsdatoen på dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af købsdokumen-
tationen er en forudsætning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig håndtering, elektrisk eller 
mekanisk beskadigelse på grund af ikke bestemmelsesmæssig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udført af 
ikke autoriserede værksteder. Reparationer må kun udføres af PfG eller af værksteder, der er autoriseret af PfG. Ved 
anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en 
beskrivelse af fejlen og købsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG 
hæfter ikke for transportskader. Transportskader skal omgående gøres gældende over for transportøren. Yderligere 
krav, uanset af hvilken art, særligt i forbindelse med følgeskader, er udelukket. Denne garanti berører ikke slutkundens 
krav over for forhandleren. 
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Tilsiktet bruk 
PondoMatic, i fortsettelsen kalt "utstyret", må kun brukes på følgende måte: 
 For slamsuging i dammen. 
 Drift ved overholdelse av tekniske data. 

Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 
Apparatet skal ikke under noen omstendighet brukes til oppsuging av 
 brennbare eller giftig stoffer, (f. eks. bensin, asbest, asbeststøv, toner for kopimaskin) 
 flyktige substanser, 
 syrer, 
 varm eller glødende aske, 
 støv, sand eller lignende smuss. 

 

Sikkerhetsanvisninger 
Hvis apparatet brukes på feil måte eller til et formål det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke 
følges kan det likevel oppstå fare for personskader og materielle skader. 

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under 
oppsikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår 
farene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med appa-
ratet. Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten 
at de er under oppsikt. 
Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet 
 Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil håndtering føre til død eller 

alvorlige skader pga. elektrisk støt. 
 Før du berører vannet, må nettstøpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut. 

 

Forskriftsmessig elektrisk installasjon 
 Elektriske installasjoner må tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og må kun gjennomføres av en fagperson. 
 En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende på grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er 

skikket og berettiget til å vurdere og utføre arbeidene vedkommende får tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter 
også å oppdage mulige farer og følge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

 Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 
 Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt når de elektriske dataene til apparatet og strømforsyningen stemmer ove-

rens. Apparatdataen finner du på typeskiltet på apparatet, på forpakningen og i denne bruksanvisningen. 
 Apparatet må være sikret gjennom en jordfeilbryter med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA.  
 Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) må disse være beregnet for utendørs bruk (beskyttet 

mot vannsprut). 
 Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet må være minst 2 m. 
 Strømledningen må ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket H05RN-F. Skjøteledninger må 

tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620. 
 Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet. 
 Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. 
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Sikker drift 
 Ved defekte elektriske ledninger eller hus, må ikke apparatet brukes. 
 Aldri bær eller dra apparatet etter ledningen.  
 Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem. 
 Åpne huset på apparatet eller tilhørende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjøre 

det. 
 Utfør kun arbeid på dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice 

eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres. 
 Bruk kun originale reservedeler og tilbehør for apparatet. 
 Utfør aldri tekniske endringer på apparatet. 
 Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet må apparatet henholdsvis komponentene 

bli deponert som avfall. 
 Produktet må ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet! 
 Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og må ikke plasseres hhv. monteres i vann. 
 Hold stikkontakt og støpsel tørre. 

 

Bruk 

Stille opp apparatet 
 B 

 Plasser apparatet minst 2 m fra dammen og over vannspeilet. 
 Plasser apparatet på et jevnt underlag, slik at det står stødig. 

 

Utføre tilkoblingene 
4.  
0. 

Slik går du frem: 
 C 

1. Koble avløpsslangen til utløpet på beholderen. 
 Legg avløpsslangen med fall, slik at slamvannet kan renne uhindret ut. 

2. Koble sugeslangen til innløpet på beholderen. 
3. Sett forlengelsesrør på sugeslangen. 
4. Sett ønsket dyse på forlengelsesrøret. 

 Still universaldysen inn på forholdene i bunnen av dammen. (Ą Leveringsomfang og montering av enheten) 
 

Bruk som slamsuger 
 

 

Merk! 
 Apparatet må kun brukes med filter! 
 Driftsmodusene "Suging" og "Tømming" varer hhv. ca. 25 sek. Omkoblingen skjer automatisk. Forløp for en 

syklus: Apparatet suger. Apparatet slås av. Stengeventilen ved utløpet åpner seg og slamvannet renner ut. 
Apparatet slås på. 

 
 

5.  
0. 

Slik går du frem: 
1. Koble apparatet til strømnettet og slå det på. 
2. Før universaldysen langs dambunnen. 
3. Sug opp slammet med langsomme og jevne bevegelser. 

 Drei bunndysen 180° for å suge opp tynne slamlag eller rengjøre damskålene. 
4. Slå av apparatet etter bruk. 
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Feilretting 
 

Feil Årsak Utbedring 
Utløpslangen er feil montert Stengeventilen må være på den frie enden av 

utløpslangen. 
Apparatet suger ikke 

Høydeforskjellen mellom vannivå og apparat er 
for stor 

Sett apparatet i høyde med vannivået 

Det har festet seg skitt i filterskummet, i sugerør 
eller sugerørslange. 

Fjern skitt Apparatet taper effekt 

I området ved stengeventilen til utløpsslangen 
har det festet seg skitt, slik at denne ikke lukker 
tett 

Fjern skitt 

Oppsamlingsbeholderen kan ikke tømmes Legg utløpslangen slik at den ikke har noen 
bøyepunkter. 
Legg utløpsslangen om mulig med lett helling. 
Etter tømming skal så godt som ikke noe vann 
bli stående i oppsamlingsbeholderen 

Oppsamlingsbeholderen er ikke tom og appara-
tet suger ikke 

Oppsamlingsbeholder og utløpsslange tilsmus-
set 

Fjern skitt 

Liten sugeeffekt Desto mer rør som brukes, desto høyere er 
rørfriksjonsmotstanden. Sugeeffekten avtar. 

For å bedre sugeffekten, må sugeledningen 
holdes mest mulig plan 

 
 

Slitedeler 
Filter og ventilgummi er slitedeler og dekkes ikke av garantien. 
 

Rengjøring og vedlikehold 
5.  
0. 

Slik går du frem: 
 D 

1. Slå av apparatet og trekk ut støpslet. 
2. Koble fra slangene. 
3. Løsne låsene og ta av motorkabinettet. 
4. Løsne holderen for filteret. 
5. Ta ut filteret og rengjør det under rennende vann. 

 Ødelagte filter må byttes ut med et originalt filter. 
6. Rengjør beholderen. 
7. Rengjør motorkabinettet nede. 
8. Kontroller og rengjør gummiklaff i avløpsslangen. 
9. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefølge. 
 

Lagring/overvintring 
Tøm beholderen og rengjør apparatet. Oppbevar utilgjengelig for barn i et tørt, frostfritt rom. 
 

Kassering 
 

 

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjør først 
apparatet ubrukelig ved å kutte av kabelen. 

 

Garantibetingelser 
PfG gir en garanti på 2 år fra kjøpsdato ved påviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav må kjøpsbevis 
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil håndtering, elektriske eller mekaniske skader som følge av feil bruk, og 
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner må kun utføres av PfG eller av 
verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere på eller den defekte delen, 
sammen med en beskrivelse av feilen og kjøpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til å 
fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader må rettes til 
transportøren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og særlig i forbindelse med følgeskader dekkes ikke. Denne 
garantien berører ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren. 
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Översättning av originalbruksanvisningen 
 

Information om denna bruksanvisning 
Med din nya produkt PondoMatic har du gjort ett bra val. 
Läs igenom bruksanvisningen noggrant före första användningstillfället och ta reda på hur apparaten fungerar. Alla 
slags arbeten som utförs på denna apparat får endast genomföras enligt föreliggande instruktioner. 
Beakta noga säkerhetsanvisningarna, de är en förutsättning för korrekt och säker användning. 
Förvara denna bruksanvisning på ett säkert ställe. Om apparaten byter ägare måste även bruksanvisningen följa med. 

Symboler i denna bruksanvisning 
Symbolerna som används i denna bruksanvisning har följande betydelse: 
 

 
Risk för personskador på grund av farlig elektrisk spänning 
Symbolen står för en överhängande fara, som kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador, om inte 
lämpliga åtgärder vidtas. 

 

 
Risk för personskador på grund av en allmän riskkälla 
Symbolen står för en överhängande fara, som kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador, om inte 
lämpliga åtgärder vidtas. 

 

 
Viktig upplysning för störningsfri funktion. 

 
 

  B Hänvisning till en eller flera bilder. I detta exempel: Hänvisning till bild A. 
 
 

  Referens till ett annat kapitel. 
 
 

Produktbeskrivning 

Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad 
Delar som medföljer ligger i behållaren och måste först tas ut! 
10.  
0. 

Gör så här: 
 A 

1. Öppna spärrarna och ta av motorkåpan. 
2. Ta ut alla lösa delar ur behållaren. 
3. Sätt på motorkåpan och stäng spärrarna. 
 

 

 A PondoMatic Antal 

1 Motorkåpa 1 

2 Strömbrytare 1 

3 Behållare 1 

4 Spärr 2 

5 Ingång, anslutning för sugslang 1 

6 Utgång, anslutning för utloppsslang 1 

7 Sugslang 1 

8 Utloppsslang 1 

9 Förlängningsrör 2 

10 Universalmunstycke, variabelt inställningsbart 
 Munstycke helt öppet (10 mm): Lämplig för dammfolie, inga små kiselstenar på botten, tjock slamlager 
 Munstycke stängt (2 mm): Lämplig för dammfolie, små kiselstenar på botten, tjockt slamlager 

1 

11 Algmunstycke 1 

12 Fogmunstycke 1 
 
 

Funktionsbeskrivning 
PondoMatic är en specialsugare för slam i dammar och bassänger. 
 Hög sugprestanda med 1400 W-motor. 
 Automatisk omkoppling mellan driftstatus "Sugning" och "Tömning". 
 Följande medföljer: 

 fogmunstycke, algmunstycke och universalmunstycke (variabel från 2 till 10 mm) 
 4 m sugslang och 2 m utloppsslang 
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Ändamålsenlig användning 
PondoMatic, som i denna dokumentation betecknas som apparat, får endast användas på följande sätt: 
 Avsedd för uppsugning av slam i dammar. 
 Drift under iakttagande av tekniska data. 

För apparaten gäller följande begränsningar: 
Apparaten får aldrig användas till att suga upp 
 brandfarliga eller giftiga ämnen (t ex bensin, asbest, asbestdamm, kopieringstoner) 
 flyktiga substanser 
 syror 
 het eller glödande aska 
 damm, sand eller liknande smuts 

 

Säkerhetsanvisningar 
Det kan utgå fara för personer och materiella värden från den här enheten om den används på ett olämpligt sätt eller i 
strid mot det avsedda användningssyftet, eller om säkerhetsanvisningarna inte följs. 

Den här enheten kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt 
av personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt 
eller instrueras i hur de använder enheten säkert samt de risker som 
kan uppstå. Barn får inte leka med enheten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 
Faror vid kombination av vatten och elektricitet 
 Om anslutningen inte har utförts på föreskrivet sätt eller om apparaten hanteras på olämpligt sätt kan kombinationen 

av vatten och elektricitet leda till dödsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag. 
 Innan du doppar ned handen i vattnet måste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-

net. 
 

Elektrisk installation enligt föreskrift 
 Elektriska installationer måste ha utförts i enlighet med nationella bestämmelser och får endast utföras av en behö-

rig elinstallatör. 
 En behörig elinstallatör är en person som till följd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet både kan och är 

berättigad att bedöma och genomföra tilldelade arbetsuppgifter. Sådana arbetsuppgifter som utförs av behörig per-
sonal omfattar även förmågan att identifiera möjliga faror samt att beakta gällande regionala och nationella standar-
der, föreskrifter och bestämmelser. 

 Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 
 Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer överens med strömförsörj-

ningen. Apparatens data anges på typskylten på apparaten, på förpackningen eller i denna bruksanvisning. 
 Apparaten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felström uppgår till max. 30 mA. 
 Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) måste vara godkända för användning utomhus (dropptäta). 
 Säkerhetsavståndet från apparaten till vattnet måste uppgå till minst 2 m. 
 Elkablarnas area får inte vara mindre än arean i gummikabel med beteckningen H05RN-F. Förlängningskablar 

måste uppfylla kraven som ställs i DIN VDE 0620. 
 Skydda stickkontakter från fukt. 
 Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. 
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Störningsåtgärder 
 

Fel Orsak Åtgärd 
Utloppsslangen har monterats felaktigt Backventilen måste befinna sig vid utloppsslan-

gens fria ände 
Apparaten suger inte längre 

Höjdskillnaden mellan vattenytan och appara-
ten är för stor 

Ställ apparaten på samma höjd som vattenytan 

Smuts har fastnat i filtersvampen, i sugröret 
eller i sugslangen 

Ta bort smuts Apparaten förlorar prestanda 

Smuts har fastnat vid backventilen vid ut-
loppsslangen så att den inte längre kan stängas 
tätt 

Ta bort smuts 

Uppsamlingsbehållaren kan inte tömmas Lägg utloppsslangen så att den inte viks. 
Lägg utloppsslangen om möjligt med en svag 
lutning. 
Efter att den tömts får nästan inget vatten 
finnas kvar i behållaren 

Uppsamlingsbehållaren töms inte och appara-
ten suger inte 

Uppsamlingsbehållaren och utloppsslangen är 
smutsiga 

Ta bort smuts 

Låg sugprestanda Ju fler rör som används, desto högre blir den 
totala friktionen i rören. Sugprestandan sjunker. 

För att förbättra sugprestandan ska suglednin-
gen läggas så plant som möjligt 

 
 

Slitagedelar 
Filter och ventilgummin är slitagedelar och täcks inte av garantin. 
 

Rengöring och underhåll 
5.  
0. 

Gör så här: 
 D 

1. Slå ifrån apparaten och dra ut stickkontakten. 
2. Dra av slangarna. 
3. Öppna spärrarna och ta av motorkåpan. 
4. Lossa på hållaren för filtret. 
5. Dra av filtret och rengör det under rinnande vatten. 

 Om filtret har skadats ska det bytas ut mot ett originalfilter. 
6. Rengör behållaren. 
7. Rengör motorkåpan nedtill. 
8. Kontrollera och rengör gummilocket i utloppsslangen. 
9. Sätt ihop apparaten i omvänd ordningsföljd. 
 

Förvaring / Lagring under vintern 
Töm behållaren och rengör apparaten. Förvaras oåtkomligt för barn i ett torrt och frostfritt utrymme. 
 

Avfallshantering 
 

 

Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna! Lämna in apparaten till ett erkänt insamlingsställe. Klipp av 
kabeln så att apparaten inte längre kan tas i drift. 

 

Garantivillkor 
Importören ger två års garanti från inköpsdatum på material- och fabrikationsfel som kan påvisas. En förutsättning för 
att garantin ska kunna tas i anspråk är att köpebevis uppvisas. Anspråk på garanti upphör att gälla vid olämplig 
hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig användning samt vid ej ändamålsenliga reparationer som 
utförts av ej behöriga verkstäder. Reparationer får endast utföras av importören eller av verkstäder som godkänts av 
importören. Vid garantianspråk måste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt köpebevis och en 
beskrivning av felet skickas till inköpsstället eller importören. Inköpsstället/importören förbehåller sig rätten att debitera 
för monteringskostnader. Importören påtar sig inget ansvar för transportskador. Dessa måste genast anmälas till 
transportföretaget. Ytterligare anspråk, oavsett vilken typ, särskilt följdskador, är uteslutna. Denna garanti berör inte 
slutkonsumentens anspråk gentemot försäljaren. 
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Biztonságos m ködés 
 Sérült elektromos vezetékek vagy sérült ház esetén a készüléket tilos üzemeltetni. 
 Ne hordozza vagy húzza a készüléket a csatlakozó vezetéknél fogva!  
 A vezetékeket sérülésektŖl védetten fektesse le és ügyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennük. 
 Csak akkor nyissa fel a készülék vagy a hozzá tartozó részek házát, ha erre az útmutató kifejezetten felszólítja. 
 Csak olyan munkálatokat végezzen a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve vannak. Forduljon 

felhatalmazott ügyfélszolgálati ponthoz vagy kétség esetén a gyártóhoz, ha az adott probléma nem szüntethetŖ 
meg. 

 Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon a készülékhez. 
 Soha ne végezzen mŤszaki változtatásokat a készüléken. 
 A csatlakozóvezeték nem cserélhetŖ ki. Egy sérült vezeték esetén a készüléket ill.az alkotórészeit ártalmatlanítani 

kell. 
 A készüléket csak akkor üzemeltesse, ha a tóvízben nem tartózkodnak emberek! 
 A készülék, a csatlakozók és aljzatok nem vízállóak, ezért a vízbe nem helyezhetŖk bele, ill. ott nem szerelhetŖk 

össze. 
 A csatlakozót és az aljzatot tartsa szárazon. 

 

Felhasználás 

A készülék felállítása 
 B 

 A készüléket a tótól legalább 2 m-re és a vízfelszín felett kell felállítani. 
 A készüléket sík aljzatra kell állítani úgy, hogy biztosan álljon. 

 

Végezze el a csatlakoztatásokat 
4.  
0. 

Ez az alábbiak szerint végezhetŖ el: 
 C 

1. Illessze a kifolyótömlŖt a tartály kimenetére. 
 A kifolyótömlŖt lejtéssel vezesse el, hogy a szennyvíz optimálisan el tudjon folyni. 

2. Illessze a szívótömlŖt a tartály bemenetére. 
3. Illessze a hosszabbító csövet a szívótömlŖre. 
4. Illessze rá a kívánt fejet a hosszabbító csŖre. 

 Állítsa be az univerzális fejet a tófenék adottságaira. (Ą Szállítási terjedelem és a készülék felépítése) 
 

Üzemeltetés iszapszivattyúként 
 

 

Fontos! 
 A készüléket csak szŤrŖvel üzemeltesse. 
 A "szívás" és "ürítés" üzemmódok egyenként kb. 25 mp-ig tartanak. Az átkapcsolás automatikusan történik. 

Egy ciklus menete: A készülék szivattyúz. A készülék kikapcsol. Kinyit a zárószelep a kimeneten, és a 
szennyvíz elfolyik. A készülék bekapcsol. 

 
 

5.  
0. 

Ez az alábbiak szerint végezhetŖ el: 
1. Csatlakoztassa a készüléket az áramhálózatra és kapcsolja be. 
2. Engedje le az univerzális fejet a tó aljára. 
3. Szivattyúzza le az iszapot lassú és egyenletes mozdulatokkal. 

 Forgassa el a fenékszívó fejet 180°-kal a vékony iszaprétegek eltávolításához vagy tó-edények tisztításához. 
4. Használat után kapcsolja ki a készüléket. 
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T umaczenie oryginalnej instrukcji u ytkowania 
 

Przedmowa do instrukcji u ytkowania 
KupujŃc PondoMatic, dokonali PaŒstwo dobrego wyboru. 
Przed pierwszym uruchomieniem urzŃdzenia naleŨy uwaŨnie przeczytaĺ instrukcjň uŨytkowania i zapoznaĺ siň z 
zasadŃ dziağania urzŃdzenia. Wszystkie prace dotyczŃce tego urzŃdzenia mogŃ byĺ wykonywane tylko zgodnie z 
zaleceniami dostarczonej instrukcji. 
Bezwzglňdnie przestrzegaĺ przepisów bezpieczeŒstwa pracy w odniesieniu do prawidğowego i bezpiecznego uŨytko-
wania. 
Instrukcjň uŨytkowania naleŨy przechowywaĺ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedaŨy urzŃdzenia nowemu 
wğaŜcicielowi naleŨy przekazaĺ równieŨ instrukcjň uŨytkowania. 

Symbole w niniejszej instrukcji 
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uŨytkowania majŃ nastňpujŃce znaczenie: 
 

 
Zagro enie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napi cie elektryczne. 
Symbol ten wskazuje na bezpoŜrednio wystňpujŃce zagroŨenie, które moŨe spowodowaĺ Ŝmierĺ lub ciňŨkie 
obraŨenia, jeŨeli nie zostanŃ podjňte stosownie dziağania zabezpieczajŃce. 

 

 
Zagro enie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napi cia elektrycznego. 
Symbol ten wskazuje na bezpoŜrednio wystňpujŃce zagroŨenie, które moŨe spowodowaĺ Ŝmierĺ lub ciňŨkie 
obraŨenia, jeŨeli nie zostanŃ podjňte stosownie dziağania zabezpieczajŃce. 

 

 
WaŨna wskazówka na dla bezusterkowego dziağania. 

 
 

  A OdnoŜnik do jednego lub kilku rysunków. W tym przykğadzie: OdnoŜnik do rysunku A. 
 
 

  OdnoŜnik do innego rozdziağu. 
 
 

Opis produktu 

Zakres dostawy i budowa urz dzenia 
Elementy wchodzŃce w zakres dostawy znajdujŃ siň w zbiorniku i naleŨy je najpierw wyjŃĺ! 
10.  
0. 

NaleŨy postňpowaĺ w sposób nastňpujŃcy: 
 A 

1. Otworzyĺ zamkniňcia i zdjŃĺ obudowň silnika. 
2. WyjŃĺ wszystkie luŦne czňŜci ze zbiornika. 
3. NağoŨyĺ obudowň silnia i zablokowaĺ zamkniňcia. 
 

 

 A PondoMatic Ilo  

1 Obudowa silnika 1 

2 WğŃcznik/wyğŃcznik 1 

3 Zbiornik 1 

4 Zamkniňcie 2 

5 Wlot, przyğŃcze wňŨa ssŃcego 1 

6 Wylot, przyğŃcze wňŨa odpğywowego 1 

7 WŃŨ ssŃcy 1 

8 WŃŨ odpğywowy 1 

9 PrzedğuŨacz rurowy 2 

10 Dysza uniwersalna, ze zmiennŃ regulacjŃ 
 Dysza cağkowicie otwarta (10 mm): odpowiednia do dna wyğoŨonego foliŃ, brak mağych kamieni na dnie, gruba 
warstwa muğu 

 Dysza zamkniňta (2 mm): odpowiednia do dna wyğoŨonego foliŃ, mağe kamienie pokrywajŃ dno, gruba warstwa muğu 

1 

11 Dysza do alg 1 

12 Dysza szczelinowa 1 
 
 

Opis dzia ania 
PondoMatic jest to specjalna ssawka do muğu w stawie i basenie. 
 Wysoka moc ssania dziňki silnikowi 1400 W. 
 Automatyczne przeğŃczanie miňdzy trybami "Ssanie" i "OpróŨnianie". 
 W zakres dostawy wchodzŃ: 

 Dysza szczelinowa, dysza do alg i dysza uniwersalna (zmienna od 2 do 10 mm). 
 WŃŨ ssŃcy o dğugoŜci 4 m i wŃŨ odpğywowy o dğugoŜci 2 m. 
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
PondoMatic, zwany dalej "UrzŃdzeniem", moŨe byĺ uŨywany wyğŃcznie w nastňpujŃcy sposób: 
 Do odsysania szlamu stawowego. 
 Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi. 

W stosunku do tego urzŃdzenia obowiŃzujŃ nastňpujŃce ograniczenia: 
UrzŃdzenia nie wolno w Ũadnym wypadku uŨywaĺ do odsysania: 
 substancji palnych lub trujŃcych (np. benzyny, azbestu, pyğu azbestowego, toneru do kopiarek), 
 substancji lotnych, 
 kwasów, 
 gorŃcych lub ŨarzŃcych popioğów, 
 pyğu, piasku ani podobnych zanieczyszczeŒ. 

 

Przepisy bezpiecze stwa 
UrzŃdzenie to moŨe stanowiĺ zagroŨenie dla osób i dóbr materialnych, jeŨeli bňdzie uŨytkowane nieprawidğowo, 
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczeŒstwa. 

UrzŃdzenie moŨe byĺ uŨywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez 
osoby o ograniczonych fizycznych i umysğowych zdolnoŜciach, albo 
nie posiadajŃcych niezbňdnego doŜwiadczenia i wiedzy, gdy bňdŃ 
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczeŒstwo 
uŨytkowania tego urzŃdzenia lub zostanŃ odpowiednio przez niŃ 
poinstruowane i poinformowane o wynikajŃcych stŃd zagroŨeniach. 
Dzieciom nie wolno bawiĺ siň tym urzŃdzeniem. Czyszczenie ani 
czynnoŜci serwisowe nie mogŃ byĺ wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru osoby dorosğej. 
Niebezpiecze stwa w wyniku kontaktu wody z pr dem elektrycznym 
 Woda w poğŃczeniu z prŃdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podğŃczenia lub nieprawidğo-

wej obsğugi moŨe prowadziĺ do ciňŨkich obraŨeŒ ciağa lub do Ŝmierci poprzez poraŨenie prŃdem elektrycznym. 
 Przed wğoŨeniem rŃk do wody naleŨy zawsze odğŃczyĺ od napiňcia wszystkie znajdujŃce siň w wodzie urzŃdzenia. 

 

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami 
 Instalacje elektryczne muszŃ odpowiadaĺ krajowym przepisom instalacyjnym i mogŃ byĺ wykonywane tylko przez 

specjalistów elektryków.  
 SpecjalistŃ elektrykiem jest osoba, która w oparciu o swoje wyksztağcenie, wiedzň i doŜwiadczenie jest zdolna i 

uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koŒcowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadaŒ spec-
jalistów naleŨy teŨ okreŜlenie potencjalnych niebezpieczeŒstw i zapewnienie przestrzegania obowiŃzujŃcych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepisów i postanowieŒ. 

 W przypadku pytaŒ i problemów naleŨy zwróciĺ siň do specjalisty elektryka. 
 PrzyğŃczenie urzŃdzenia jest dozwolone tylko wtedy, jeŜli dane elektryczne urzŃdzenia i zasilania energiŃ sŃ zgod-

ne. Dane urzŃdzenia znajdujŃ siň na tabliczce znamionowej na urzŃdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukc-
ji. 

 UrzŃdzenie musi byĺ zabezpieczone poprzez urzŃdzenie ochronne prŃdowe, z prŃdem uszkodzeniowym wynoszŃ-
cym maksymalnie 30 mA. 

 PrzedğuŨacze przewodów i rozdzielacze prŃdu (np. listwy z gniazdkami) muszŃ byĺ przeznaczone do uŨytkowania 
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody). 

 Odstňp bezpieczeŒstwa urzŃdzenia od wody musi wynosiĺ co najmniej 2 m. 
 Przewody ğŃczŃce z sieciŃ nie mogŃ mieĺ mniejszego przekroju poprzecznego niŨ przewody oponowe o oznaczeniu 

skrótowym H05RN-F. PrzedğuŨacze muszŃ speğniaĺ wymogi normy DIN VDE 0620. 
 PoğŃczenia wtykowe powinny byĺ chronione przed wilgociŃ. 
 UrzŃdzenie moŨe byĺ podğŃczane tylko do prawidğowo zainstalowanego gniazdka. 
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Pouûití v souladu s ur eným ú elem 
PondoMatic, dále jen pŚístroj, se smí používat výhradnŊ podle níže uvedených pokynŢ: 
 K odsávání rybniļního kalu. 
 Provoz pŚi dodržení technických údajŢ. 

Pro pŚístroj platí následující omezení: 
PŚístroj se nemŢže v žádném pŚípadŊ používat k nasávání 
 hoŚlavých nebo jedovatých látek (napŚ. benzín, azbest, azbestový prach, toner pro kopírky), 
 prchavých substancí, 
 kyselin 
 nebo žhavého popela, 
 prachu, písku nebo podobných neļistot. 

 

Bezpe nostní pokyny 
Tento pŚístroj mŢže být zdrojem nebezpeļí pro osoby a vŊcné hodnoty, pokud je používán nesprávnŊ resp. v rozporu s 
urļeným úļelem nebo pokud nejsou dodržovány bezpeļnostní pŚedpisy. 

Tento pŚístroj nesmí být používaný dŊtmi do 8 let a kromŊ toho i 
osobami se sníženými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi nebo nestatkem zkušeností a vŊdomostí, pokud nejsou 
pod dohledem nebo nebyly pouļeny o bezpeļném používání 
pŚístroje a mohou z tohoto dŢvodu vzniknout nebezpeļí. DŊti si 
nesmí s pŚístrojem hrát. ĻištŊní a uživatelská údržba nesmí být 
provádŊna dŊtmi bez dozoru. 
Nebezpe í vznikající kombinací vody a elektrické energie 
 Kombinace vody a elektrické energie mŢže pŚi pŚipojení v rozporu s pŚedpisy nebo nesprávné manipulaci vést 

k usmrcení nebo tŊžkým poranŊním. 
 Než sáhnete do vody, odpojte od napŊtí pŚístroje, které se nachází ve vodŊ. 

 

Elektrická instalace podle p edpis  
 Elektrické instalace musí odpovídat národním ustanovením pro zŚizovatele a smí je provádŊt pouze kvalifikovaný 

elektrikáŚ. 
 Za kvalifikovaného elektrikáŚe je považována osoba, která je na základŊ svého odborného vzdŊlání, znalostí a 

zkušeností zpŢsobilá a oprávnŊná provádŊt jí zadané práce. Práce odborníka zahrnuje také rozeznání možného 
nebezpeļí a dodržování pŚíslušných místních a národních norem, pŚedpisŢ a ustanovení. 

 S pŚípadnými otázkami a potížemi se obraŠte na kvalifikovaného elektrikáŚe. 
 PŚipojení pŚístroje je povoleno pouze tehdy, shodují-li se elektrické údaje pŚístroje s proudovým napájením. Údaje o 

pŚístroji se nachází na typovém štítku pŚístroje, na obalu nebo v tomto návodu. 
 PŚístroj musí být zajištŊn pomocí ochranného zaŚízení chybného proudu s reakļním proudem maximálnŊ 30 mA. 
 Prodlužovací vedení a elektrický rozvadŊļ (napŚ. zásuvkový systém) musí být urļeny k užití ve venkovním prostŚedí 

(odstŚikující voda). 
 Bezpeļná vzdálenost pŚístroje od vody musí ļinit nejménŊ 2 m. 
 Vedení pro pŚipojení do sítŊ nesmŊjí mít menší prŢŚez než gumové kabely se zkratkou H05RN-F. Prodlužovací 

vedení musí vyhovovat normŊ DIN VDE 0620. 
 ChraŔte zásuvkové spojení pŚed vlhkostí. 
 PŚístroj pŚipojujte pouze do zásuvky instalované v souladu s pŚedpisy. 
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Bezpe ný provoz 
 PŚi vadném elektrickém vedení nebo poškozeném krytu nesmí být pŚístroj provozován. 
 Nenoste nebo netahejte pŚístroj za elektrické vedení!  
 Pokládejte vedení tak, aby bylo chránŊno pŚed poškozením a dbejte na to, aby o nŊ nikdo nemohl zakopnout. 
 Otevírejte kryt pŚístroje nebo pŚíslušné díly jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovenŊ vyzvání v návodu. 
 ProvádŊjte na pŚístroji jenom práce, popsané v tomto návodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-

vaný zákaznický servis nebo v pŚípadŊ pochybností výrobce. 
 Používejte pro pŚístroj pouze originální náhradní díly a pŚíslušenství. 
 Nikdy neprovádŊjte technické zmŊny na pŚístroji. 
 PŚipojovací vedení nelze vymŊnit. PŚi poškozeném vedení musí být pŚístroj pŚíp. jeho souļásti zlikvidovány. 
 Provozujte pŚístroj jen tehdy, nezdržují-li se ve vodŊ žádné osoby! 
 PŚístroj, pŚípojky a zásuvka nejsou zástrļky nejsou vodotŊsné a nesmí být instalovány resp. montovány ve vodŊ. 
 Udržujte zásuvku a síŠovou zástrļku suchou. 

 

Obsluha 

Instalace p ístroje 
 B 

 PŚístroj umístŊte minimálnŊ 2 m od jezírka nad vodní hladinou. 
 PŚístroj umístŊte na rovný podklad, aby bezpeļnŊ stál. 

 

Prove te p ipojení 
4.  
0. 

Postupujte následovnŊ: 
 C 

1. Odtokovou hadici nasuŔte na vývod na nádrži. 
 Odtokovou hadici položte tak, aby mŊla spád. Potom bude zneļištŊná voda moci optimálnŊ odtékat. 

2. Sací hadici nasuŔte na vstup nádrže. 
3. Na sací hadici nasuŔte prodlužovací trubku. 
4. Na prodlužovací trubku nasaŅte požadovanou hubici. 

 Univerzální hubici nastavte podle podmínek dna jezírka. (Ą Rozsah dodávky a montáž pŚístroje) 
 

Reûim vysava e kalu 
 

 

Upozorn ní! 
 Používejte jen s filtrem! 
 Provozní režimy "sání" a "vyprazdŔování" trvají vždy cca 25 s. PŚepínání probíhá automaticky. PrŢbŊh 

cyklu: PŚístroj vysává. PŚístroj se vypne. Uzavírací klapka u vývodu se otevŚe a zneļištŊná voda vyteļe. 
PŚístroj se zapne. 

 
 

5.  
0. 

Postupujte následovnŊ: 
1. PŚístroj pŚipojte k síti a zapnŊte. 
2. Univerzální trysku umístŊte na dno jezírka. 
3. Kal odsávejte pomalými a stejnomŊrnými pohyby. 

 Hubici pro ļištŊní dna otoļte o 180°, aby došlo k odsátí tenkých vrstev kalu nebo vyļištŊní vany jezírka. 
4. Po použití pŚístroj vypnŊte. 
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Odstra ování poruch 
 

Porucha P í ina Odstran ní 
Odtoková hadice je nesprávnŊ namontovaná Uzavírací klapka musí být na volném konci 

odtokové hadice 
PŚístroj nesaje 

Výškový rozdíl mezi hladinou vody a pŚístrojem 
je pŚíliš velký 

PŚístroj instalujte v úrovni vodní hladiny 

V pŊnovém filtru, v sací trubce nebo v sací 
hadici se usadila neļistota 

Odstranit neļistoty PŚístroj ztrácí výkon 

V oblasti uzavírací klapky na odtokové hadici se 
usadila neļistota, takže tato tŊsnŊ nezavírá 

Odstranit neļistoty 

SbŊrná nádoba se nemŢže vyprazdŔovat Položit odtokovou hadici tak, aby na ní nebyla 
žádná zalomená místa. 
Odtokovou hadici položit pokud možno v 
lehkém spádu. 
Po vyprázdnŊní nesmí ve sbŊrné nádobŊ zŢstat 
témŊŚ žádná voda 

SbŊrná nádoba se nevypouští a pŚístroj nesaje 

SbŊrná nádoba a odtoková hadice jsou 
zneļištŊné 

Odstranit neļistoty 

Malý sací výkon Ļím více trubek se použije, tím vŊtší je tŚecí 
odpor v trubkách. Sací výkon klesá. 

Pro zlepšení sacího výkonu držte sací vedení 
pokud možno naplocho 

 
 

Sú asti podliehajúce opotrebeniu 
Filtr a ventilové pryže jsou ļásti podléhající rychlému opotŚebení a nevztahuje se na nŊ záruka. 
 

iöt ní a údrûba 
5.  
0. 

Postupujte následovnŊ: 
 D 

1. VypnŊte pŚístroj a vytáhnŊte vidlici kabelu ze sítŊ. 
2. SejmŊte hadice. 
3. UvolnŊte uzávŊry a sejmŊte blok motoru. 
4. UvolnŊte držák filtru. 
5. VyjmŊte filtr a vyperte jej pod tekoucí vodou. 

 Poškozený filtr vymŊŔte za originální díl. 
6. VyļistŊte nádrž. 
7. VyļistŊte dolní ļást bloku motoru. 
8. Zkontrolujte a vyļistŊte pryžovou klapku v odtokové hadici. 
9. PŚístroj sestavte v opaļném poŚadí. 
 

Uloûení / P ezimování 
VyprázdnŊte nádrž a vyļistŊte pŚístroj. Uchovávejte mimo dosah dŊtí v suchém prostoru, který je chránŊn pŚed mra-
zem. 
 

Likvidace 
 

 

Toto zaŚízení nemŢže být zlikvidováno spoleļnŊ s komunálním odpadem! Využijte k tomu prosím urļený 
systém odbŊru. PŚedtím zbavte zaŚízení nepotŚebných kabelŢ. 

 

Záru ní podmínky 
PfG poskytuje záruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materiálové a výrobní vady. PŚedpokladem pro záruļní 
plnŊní je pŚedložení dokladu o koupi. Nárok na záruku zaniká pŚi nesprávné manipulaci, elektrickém nebo 
mechanickém poškození nesprávným používáním a pŚi neodborných opravách, provádŊných neautorizovanými 
dílnami. Opravy smŊjí být provádŊny jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanými opravnami. PŚi uplatnŊní 
záruļního nároku zašlete reklamovaný pŚístroj nebo defektní souļástku s popisem závady a dokladem o koupi na 
vlastní náklady firmŊ PfG. PfG si vyhrazuje právo úļtovat montážní náklady. PfG neruļí za škody vzniklé pŚi 
transportu. Tyto musí být neprodlenŊ uplatnŊny vŢļi dopravci. Další nároky jakéhokoli druhu, zvláštŊ následné škody, 
jsou vylouļeny. Touto zárukou nejsou dotļeny nároky koneļného zákazníka vŢļi prodejci. 
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Pouûitie v súlade s ur eným ú elom 
PondoMatic, Ņalej nazývaný ”prístroj”, sa môže používaŠ iba nasledovne: 
 Na odsávanie bahna z jazierka. 
 Prevádzka pri dodržaní technických údajov. 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 
Prístroj sa nesmie v žiadnom prípade používaŠ na odsávanie 
 horŎavých alebo jedovatých látok (napr. benzínu, azbestu, azbestového prachu, tónerov do kopírky), 
 prchavých látok, 
 kyselín, 
 horúceho alebo žeravého popola, 
 prachu, piesku alebo podobných neļistôt. 

 

Bezpe nostné pokyny 
Z tohto zariadenia môžu vychádzaŠ nebezpeļenstvá pre osoby a materiálne hodnoty, ak sa zariadenie používa 
neodborne, príp. v rozpore s úļelom použitia alebo ak sa nedodržiavajú bezpeļnostné pokyny. 

Toto zariadenie môžu používaŠ deti od 8 rokov, ako aj osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými ļi mentálnymi schopnosŠami 
alebo s nedostatoļnými skúsenosŠami a vedomosŠami, ak s ním 
pracujú za dohŎadu alebo boli zauļené ohŎadne bezpeļného použitia 
zariadenia a rozumejú nebezpeļenstvám, ktoré z neho vyplývajú. 
Deti sa so zariadením nesmú hraŠ. Ļistenie a údržbu nesmú deti 
vykonávaŠ bez dohŎadu. 
Nebezpe enstvo hroziace z kombinácie vody a elektriny 
 Kombinácia vody a elektrickej energie môže pri pripojení v rozpore s predpismi alebo nesprávnej manipulácii viesŠ 

k usmrteniu alebo Šažkým poraneniam. 
 Skôr, ako siahnete do vody, vždy odpojte od prívodu napätia všetky prístroje, ktoré sa nachádzajú vo vode. 

 

Elektrická inötalácia pod a predpisov  
 Elektrické inštalácie musia zodpovedaŠ národným predpisom pre zriaŅovateŎov inštalácie a môže ich vykonávaŠ iba 

kvalifikovaný elektrikár. 
 Za kvalifikovaného elektrikára sa považuje osoba, ktorá je na základe svojho odborného vzdelania, znalostí a 

skúsenosti schopná a oprávnená posudzovaŠ a vykonávaŠ zadané ļinnosti. Práca odborníka zahŘŔa tiež rozpozna-
nie možných nebezpeļenstiev a rešpektovanie regionálnych a národných noriem, predpisov a nariadení. 

 Pri otázkach a problémoch sa obráŠte na kvalifikovaného elektrikára. 
 Pripojenie prístroja je povolené iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým prúdom. 

Údaje o prístroji sa nachádzajú na typovom štítku prístroja, na obale alebo v tomto návode na obsluhu. 
 Prístroj musí byŠ zabezpeļený ochranným zariadením proti chybnému prúdu s s nameraným chybným prúdom, 

ktorý nie je väļší než 30 mA. 
 Predlžovacie rozvody a rozdeŎovaļ prúdu (napr. lišty so zásuvkami) musia byŠ vhodné na používanie v interiéri 

(chránené pred striekajúcou vodou). 
 Bezpeļnostná vzdialenosŠ prístroja od vody musí byŠ minimálne 2 m. 
 Vedenia pre pripojenie do siete nesmú mat’ menší prierez ako gumové káble so skratkou H05RN-F. Predlžovacie 

vedenie musí vyhovovat’ norme DIN VDE 0620. 
 ChráŔte zástrļkové spoje pred vlhkosŠou. 
 Prevádzkujte prístroj len na zásuvke, inštalovanej podŎa predpisov. 
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Bezpe ná prevádzka 
 Prístroj sa nesmie prevádzkovaŠ s chybnými elektrickými vedeniami alebo chybným krytom. 
 Prístroj nenoste ani neŠahajte za elektrické vedenie.  
 Vedenia pokladajte tak, aby boli chránené pred poškodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnúŠ. 
 Nikdy neotvárajte kryt prístroja ani príslušných dielov, ak nie ste k tejto ļinnosti výslovne vyzvaní v návode na 

obsluhu. 
 Na prístroji vykonávajte iba ļinnosti, ktoré sú popísané v tomto návode. Ak nie je problémy možné odstrániŠ, kontak-

tujte autorizované miesto zákazníckeho servisu alebo v prípade pochybností priamo výrobcu. 
 Používajte iba originálne náhradné diely a príslušenstvo pre daný prístroj. 
 Nikdy na prístroji nevykonávajte technické zmeny. 
 Pripojovacie vedenia sa nedajú nahradiŠ. Ak je vedenie poškodené, musí sa prístroj, príp. jeho ļasti zlikvidovaŠ. 
 Prevádzkujte prístroj len vtedy, ak sa vo vode nezdržiavajú žiadne osoby! 
 Prístroj, pripojenia a zástrļky nie sú vodotesné a nesmú sa ukladaŠ, príp. montovaŠ do vody. 
 Zásuvku a sieŠovú zástrļku udržiavajte suché. 

 

Obsluha 

Inötalácia prístroja 
 B 

 Prístroj postavte minimálne 2 m od jazierka a nad hladinou vody. 
 Prístroj postavte na rovný podklad tak, aby stál bezpeļne. 

 

Vytvorenie pripojení. 
4.  
0. 

Postupujte nasledovne: 
 C 

1. Odtokovú hadicu zasuŔte na výstup na nádrži. 
 Odtokovú hadicu položte so spádom, aby mohla špinavá voda optimálne odtekaŠ. 

2. Saciu hadicu zasuŔte na vstup na nádrži. 
3. Predlžovaciu rúrku zasuŔte na saciu hadicu. 
4. Na predlžovaciu rúrku zasuŔte požadovanú trysku. 

 Univerzálnu trysku nastavte na špecifiká dna jazierka. (Ą rozsah dodávky a zloženie prístroja) 
 

Prevádzka ako vysáva  kalu 
 

 

Upozornenie! 
 Prístroj prevádzkujte len s filtrom! 
 Prevádzkové režimy "Odsávanie" a "Vyprázdnenie" trvajú cca 25 s. Prepínanie sa uskutoļŔuje automaticky. 

Priebeh cyklu: Prístroj nasáva. Prístroj sa vypne. Uzatváracia klapka na výstupe sa otvorí a špinavá voda 
odteká. Prístroj sa zapne. 

 
 

5.  
0. 

Postupujte nasledovne: 
1. Prístroj pripojte na sieŠ a zapnite. 
2. Univerzálnu trysku veŅte po dne jazierka. 
3. Bahno odsávajte pomalými a rovnomernými pohybmi. 

 Trysku na vysávanie dna otoļte o 180°, aby ste odsali aj riedke vrstvy kalu alebo vyļistili koryto jazierka. 
4. Prístroj po použití vypnite. 
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Pravilna uporaba 
PondoMatic, v nadaljevanju imenovan »naprava«, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi: 
 Za odsesovanje mulja iz ribnika. 
 Obratovanje ob upoštevanju tehniļnih podatkov. 

Za napravo veljajo naslednje omejitve: 
Naprave nikakor ne smete uporabljati za sesanje 
 vnetljivih ali strupenih snovi (npr. bencina, azbesta, azbestnega prahu, kopirne kartuše), 
 hlapljivih snovi, 
 kislin, 
 vroļega ali žareļega pepela, 
 prahu, peska ali podobne umazanije. 

 

Varnostna navodila 
Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ļe naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne 
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ļe ne upoštevate varnostnih predpisov. 

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z 
zmanjšanimi fiziļnimi, senzoriļnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja, ļe so pod nadzorom ali so 
bili pouļeni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri 
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ļišļenja in 
vzdrževanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora. 
Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko 
 V primeru nepravilnega prikljuļka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in 

nevarnost resnih poškodb zaradi udara. 
 Preden sežete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi. 

 

Pravilna elektri na namestitev  
 Elektriļne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim doloļilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za 

elektriko. 
 Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkušenj in je 

upraviļen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje možnih nevarnosti in 
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in doloļil. 

 Ļe imate kakršnakoli vprašanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka. 
 Prikljuļitev naprave je dovoljena samo, ko se elektriļni podatki naprave in prikljuļek ujemajo. Podatke o napravi 

najdete na tipski tablici na napravi, na embalaži ali v teh navodilih. 
 Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA. 
 Podaljšek napeljave in elektriļni delilnik (npr. vtiļnica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zašļitena pred 

škropljenjem). 
 Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m. 
 Prikljuļne elektriļne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjši presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi 

oznakami H05RN-F. Prikljuļna elektriļna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620. 
 Povezave z vtiļem zavarujte pred vlago. 
 Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vtiļnico, ki je v skladu s predpisi. 
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Varna uporaba 
 Naprave s poškodovano elektriļno napeljavo ali poškodovanim ohišjem ni dovoljeno uporabljati. 
 Naprave ni dovoljeno prenašati ali je vleļi za omrežni prikljuļni kabel.  
 Vode polagajte tako, da so zašļiteni pred poškodbami, poleg tega pa pazite, da nihļe ne more pasti ļez njih. 
 Ohišje naprave ali pripadajoļih delov odpirajte samo, ļe ste v navodilih izrecno pozvani k temu. 
 Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblašļeno servisno 

službo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ļe težav ni mogoļe odpraviti. 
 Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo. 
 Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehniļno spreminjati. 
 Prikljuļnih napeljav ni možno zamenjati. Pri poškodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti. 
 Aparat naj obratuje le, ļe v vodi ni ljudi! 
 Naprava, prikljuļki in vtiļ niso vodoodporni in jih ne smete položiti oziroma montirati v vodo. 
 Vtiļnice in omrežnega vtiļa ni dovoljeno moļiti. 

 

Upravljanje 

Postavitev aparata 
 B 

 Napravo namestite vsaj 2 m oddaljeno od ribnika in nad vodno gladino. 
 Napravo postavite na ravno podlago, da varno stoji. 

 

Pripravite priklju ke. 
4.  
0. 

Postopek je naslednji: 
 C 

1. Odtoļno cev nataknite na izhod na posodi. 
 Odtoļno cev položite tako, da je pod naklonom, zato da lahko umazana voda optimalno odteka. 

2. Sesalno cev nataknite na vhod na posodi. 
3. Na sesalno cev nataknite podaljševalne cevi. 
4. Na podaljševalno cev nataknite želeno šobo. 

 Univerzalno šobo nastavite na razmere na dnu ribnika. (Ą Obseg dobave in sestavljanje naprave) 
 

Delovanje kot sesalec za blato 
 

 

Napotek! 
 Naprava sme delovati samo s filtrom! 
 Obratovalna naļina »sesanje« in »praznjenje« trajata približno 25 sekund. Preklop se izvrši samodejno. 

Potek cikla: Naprava sesa. Naprava se izklopi. Zaporna loputa na izhodu se odpre in umazana voda zaļne 
odtekati. Naprava se vklopi. 

 
 

5.  
0. 

Postopek je naslednji: 
1. Prikljuļite napravo na elektriļno omrežje in jo vklopite. 
2. Univerzalno šobo speljite na dno ribnika. 
3. Sesajte blato s poļasnimi in enakomernimi gibi. 

 Obrnite talno šobo za 180°, da posesate tanke plasti blata ali da oļistite korita ribnika. 
4. Po uporabi izklopite napravo. 
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Odprava teûav in motenj 
 

Motnja Vzrok Reöitev 
Odtoļna cev je montirana narobe Zaporna loputa mora biti na prostem koncu 

odtoļne cevi 
Naprava ne sesa 

Višinska razlika med gladino vode in aparatom 
je prevelika 

Napravo postavite na višino vodne gladine 

V filtrski peni, v sesalni cevi ali v gibki sesalni 
cevi se je nabrala umazanija 

Odstranite umazanijo Naprava izgublja moļ 

V obmoļju zapiralne lopute na odtoļni cevi se 
je nabrala in sprijela umazanija tako, da le-ta ne 
zapira tesno 

Odstranite umazanijo 

Lovilna posoda se ne more izprazniti Odtoļno cev položite tako, da na njej ni pregi-
bov 
Odtoļno cev položite po možnosti z rahlim 
nagibom 
Po praznjenju v lovilni posodi ne sme ostati 
skoraj niļ vode 

Lovilna posoda ni prazna in naprava ne sesa 

Lovilna posoda in odtoļna cev sta umazani Odstranite umazanijo 

Majhna sesalna moļ Veļ cevi boste uporabljali, veļji je torni upor 
cevi Sesalna moļ se zmanjšuje. 

Za poveļanje sesalne moļi, naj bo sesalna 
napeljava položena ļim bolj ravno 

 
 

Deli, ki se obrabijo 
Filtri in gumice ventila so obrabni deli in niso podvrženi garanciji. 
 

iö enje in vzdrûevanje 
5.  
0. 

Postopek je naslednji: 
 D 

1. Izklopite napravo in izvlecite omrežni vtiļ. 
2. Snemite cevi. 
3. Sprostite zapirala in snemite ohišje motorja. 
4. Sprostite držalo filtra. 
5. Snemite filter in ga oļistite pod tekoļo vodo. 

 Poškodovan filter zamenjajte z originalnim filtrom. 
6. Oļistite posodo. 
7. Oļistite spodnji del ohišja motorja. 
8. Preverite in oļistite gumijasto loputo v odtoļni cevi. 
9. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu. 
 

Skladiö enje / pozimi 
Izpraznite posodo in oļistite napravo. Hranite izven dosega otrok na suhem mestu, zašļitenem pred zmrzaljo. 
 

Odlaganje odpadkov 
 

 

Te naprave ne smete odložiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To 
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrežete kabel. 

 

Garancijski pogoji 
PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev 
je predložitev raļuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektriļnih ali mehanskih poškodbah zaradi 
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblašļene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali 
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka pošljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in 
raļunom nefrankirano v PfG. PfG si pridržuje pravico zaraļunati stroške montaže. PfG ne jamļi za poškodbe med 
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izkljuļeni, ne glede na vrsto, še 
posebej pa za posredno škodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konļnega kupca do trgovca. 
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Namjensko koriötenje 
PondoMatic, u daljnjem tekstu „ureĽaj“, smije se upotrijebiti iskljuļivo na sljedeĺi naļin: 
 Za ispumpavanje mulja iz jezeraca. 
 Rad uz pridržavanje tehniļkih podataka. 

Za ureĽaj vrijede sljedeĺa ograniļenja: 
UreĽaj se ni u kojem sluļaju ne smije upotrebljavati za usisavanje 
 zapaljivih ili otrovnih materijala (npr. benzin, azbest, azbestna prašina, toneri za tiskaļe), 
 isparavajuĺih tvari, 
 kiselina, 
 vruĺeg ili tinjajuĺeg pepela, 
 prašine, pijeska ili sliļnih otpadnih materijala. 

 

Sigurnosne napomene 
Neispravna i nenamjenska upotreba ovog ureĽaja ili nepoštivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i 
materijalne štete. 

Ovaj ureĽaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa 
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiļkim sposobnostima ili s 
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su 
poduļeni o sigurnoj upotrebi ureĽaja i razumiju opasnosti koje mogu 
proizaĺi iz toga. Djeca se ne smiju igrati ureĽajem. Ļišĺenje i 
održavanje ureĽaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora. 
Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta 
 Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljuļka ili nestruļnog rukovanja može zbog nastanka strujnog udara 

uzrokovati smrt ili teška ozljeĽivanja. 
 Prije nego što dodirnete vodu, uvijek i sve ureĽaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuļiti iz napona. 

 

Ispravne elektri ne instalacije 
 Elektriļne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehniļki struļnjak. 
 Elektrotehniļki struļnjak osoba je koja je na temelju struļne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlaštena 

obavljati povjerene radove. Rad struļnjaka obuhvaĺa i prepoznavanje moguĺih opasnosti te poštivanje regionalnih i 
nacionalnih normi, pravila i propisa. 

 Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehniļkom struļnjaku. 
 Prikljuļivanje ureĽaja dopušteno je samo kada se elektriļni podaci ureĽaja podudaraju s podacima elektriļne 

mreže. Podaci o ureĽaju nalaze se na oznaļnoj ploļici na ureĽaju, na pakiranju ili u ovim uputama. 
 UreĽaj mora biti zaštiĺen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA. 
 Produžni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke utiļnice) moraju biti prikladne za vanjsko korištenje (zaštiĺe-

ne od štrcajuĺe vode). 
 Sigurnosna udaljenost ureĽaja od vode mora iznositi najmanje 2 m. 
 Vodovi za prikljuļak na strujnu mrežu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake H05RN-F. 

Produžni kabeli moraju biti usklaĽeni s DIN VDE 0620. 
 Štitite spojnice utikaļa od vlage. 
 UreĽaj se smije prikljuļivati samo na propisno instaliranu utiļnicu. 
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Sigurno poduze e 
 UreĽaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektriļnim vodovima ili na kuĺištu. 
 Nikada ne nosite i ne vucite ureĽaj držeĺi ga za prikljuļni kabel.  
 Vodove postavite tako da se ne mogu oštetiti i da nitko preko njih ne može pasti. 
 Kuĺište ureĽaja ili pripadajuĺih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izriļito zahtijeva. 
 Na ureĽaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne možete sami otkloniti, obratite se 

ovlaštenoj servisnoj službi ili – ako ste u nedoumici – samom proizvoĽaļu. 
 Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureĽaj. 
 Nikada ne obavljajte tehniļke izmjene na ureĽaju. 
 Prikljuļne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri ošteĺenju voda ureĽaj ili njegove komponente moraju se ukloniti. 
 UreĽaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi! 
 UreĽaj, prikljuļci, i utiļnice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu. 
 Držite utiļnicu i mrežni utikaļ na suhom. 

 

Rukovanje 

Postavljanje ure aja 
 B 

 UreĽaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od jezerca i iznad razine vode. 
 UreĽaj postavite na ravnu podlogu tako da sigurno stoji. 

 

Spajanje priklju aka 
4.  
0. 

Postupite na sljedeĺi naļin: 
 C 

1. Nataknite odvodno crijevo na izlaz na spremniku. 
 Odvodno crijevo položite s nagibom tako da prljava voda može optimalno otjecati. 

2. Nataknite usisno crijevo na ulaz na spremniku. 
3. Nataknite produžne cijevi na usisno crijevo. 
4. Nataknite željenu sapnicu na produžnu cijev. 

 Univerzalnu sapnicu namjestite prema uvjetima dna jezerca. (Ą Opseg isporuke i sastav ureĽaja) 
 

Rad kao usisiva a mulja 
 

 

Napomena! 
 UreĽaj upotrebljavajte samo s filtrom! 
 Naļini rada „usisivanje“ i „pražnjenje“ traju po 25 s. Promjena ĺe biti automatska. Tijek jednog ciklusa: 

UreĽaj usisava. UreĽaj se iskljuļuje. Zaporni zasun na izlazu otvara se, a prljava voda otjeļe. UreĽaj se 
ukljuļuje. 

 
 

5.  
0. 

Postupite na sljedeĺi naļin: 
1. Prikljuļite ureĽaj na elektriļnu mrežu i ukljuļite ga. 
2. Provedite univerzalnu sapnicu po dnu jezerca. 
3. Sporim i ravnomjernim pokretima usišite mulj. 

 Okrenite sapnicu za dno za 180° kako biste usisali tanke slojeve mulja ili oļistili obloge jezerca. 
4. Nakon upotrebe iskljuļite ureĽaj. 
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Traducerea instruc iunilor de utilizare originale 
 

Indica ii privind aceste instruc iuni de utilizare 
Prin achiziŞionarea produsului PondoMatic aŞi fŁcut o alegere bunŁ. 
Înainte de folosirea aparatului vŁ rugŁm sŁ citiŞi cu atenŞie instrucŞiunile de utilizare ĸi sŁ vŁ familiarizaŞi cu aparatul. 
Toate lucrŁrile la nivelul ĸi cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instrucŞiuni. 
Respectarea indicaþiilor privind securitatea este obligatorie, în scopul unei utilizãri corecte ºi sigure. 
VŁ rugŁm sŁ pŁstraŞi aceste instrucŞiuni la loc sigur. În cazul schimbŁrii proprietarului, înmânaŞi-le acestuia. 

Simboluri din prezentele instruc iuni 
Simbolurile utilizate în aceste instrucŞiuni de funcŞionare au urmŁtoarea semnificaŞie: 
 

 
Pericolul de accidentare a persoanelor datorit  tensiunii electrice 
Acest simbol indicŁ un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea gravŁ, dacŁ nu se 
iau mŁsurile corespunzŁtoare. 

 

 
Pericolul de accidentare a persoanelor datorit  unei surse generale de pericol 
Acest simbol indicŁ un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea gravŁ, dacŁ nu se 
iau mŁsurile corespunzŁtoare. 

 

 
IndicaŞie importantŁ pentru funcŞionarea fŁrŁ perturbaŞii. 

 
 

  A Trimitere la una sau mai multe imagini. În cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A. 
 
 

  Referire la un alt capitol. 
 
 

Descrierea produsului 

Con inutul livr rii i structura echipamentului 
Piesele care fac parte din pachetul de livrare se aflŁ în recipient ĸi trebuie sŁ fie scoase primele! 
10.  
0. 

ProcedaŞi dupŁ cum urmeazŁ: 
 A 

1. DesfaceŞi închizŁtoarele ĸi scoateŞi carcasa motorului. 
2. ScoateŞi toate piesele libere din recipient. 
3. AĸezaŞi carcasa motorului ĸi blocaŞi închizŁtoarele. 
 

 

 A PondoMatic Cantitate 

1 Carcasa motorului 1 

2 Comutator de pornire/ oprire 1 

3 Rezervor 1 

4 ÎnchizŁtor 2 

5 Intrare, conexiune pentru furtunul de aspirare 1 

6 Ieĸire, conexiune pentru furtunul de golire 1 

7 Furtun de aspirare 1 

8 Furtun de golire 1 

9 Lungime furtun 2 

10 DuzŁ universalŁ, reglabilŁ variabil 
 Duza deschisŁ complet (10 mm): Adecvat pentru folie pentru iaz, fŁrŁ pietricele pe fund, strat de mâl gros 
 Duza închisŁ (2 mm): Adecvat pentru folie pentru iaz, fund cu pietriĸ fin, strat gros de mâl 

1 

11 DuzŁ pentru alge 1 

12 DuzŁ pentru rosturi 1 
 
 

Descrierea func iilor 
PondoMatic Este un aspirator special pentru mâlul din iaz ĸi piscinŁ. 
 Putere mare de aspirare, graŞie motorului de 1400 WaŞi. 
 Comutare automatŁ între modurile de funcŞionare "Aspirare" ĸi "Golire". 
 Dind pachetul de livrare fac parte: 

 Duza pentru rosturi, duza pentru alge ĸi duza universalŁ (variabilŁ între 2 ĸi 10 mm). 
 Furtun de aspirare de 4 m ĸi furtun de golire de 2 m 
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Utilizarea în conformitate cu destina ia 
PondoMatic, denumit în cele ce urmeazŁ "aparat", va fi utilizat exclusiv dupŁ cum urmeazŁ: 
 Pentru aspirarea nŁmolului din iaz. 
 Operarea cu respectarea datelor tehnice. 

Pentru aparat sunt valabile urmŁtoarele restricŞii: 
În niciun caz nu este admisŁ utilizarea aparatului pentru aspirarea de 
 substanŞe inflamabile sau toxice (de exemplu benzinŁ, azbest, praf de azbest, toner de copiator), 
 substanŞe volatile, 
 acizi, 
 cenuĸŁ încinsŁ sau incandescentŁ, 
 praf, nisip sau impuritŁŞi similare. 

 

Indica ii privind securitatea muncii 
Aceste aparat poate reprezenta o sursŁ de pericole pentru persoane ĸi bunuri materiale dacŁ aparatul este utilizat 
impropriu, respectiv neconform cu destinaŞia sa sau dacŁ indicaŞiile de siguranŞŁ nu sunt respectate. 

Acest aparat poate fi folosit de copii începând cu vârsta de 8 ani, 
precum ĸi de persoane cu capacitŁŞi fizice, senzoriale sau mintale 
diminuate sau cu experienŞŁ ĸi cunoĸtinŞe deficitare, dacŁ acestea 
sunt supravegheate sau au fost instruite în ce priveĸte folosirea în 
siguranŞŁ a aparatului ĸi dacŁ înŞeleg pericolele rezultate. Copiii nu 
au permisiunea de a se juca cu aparatul. CurŁŞarea ĸi întreŞinerea de 
cŁtre utilizator nu sunt permise copiilor fŁrŁ supraveghere. 
Pericole care apar prin combina ia dintre ap  i electricitate 
 CombinaŞia dintre apŁ ĸi electricitate poate conduce, în cazul racordŁrii necorespunzŁtoare sau a manipulŁrii inco-

recte, la deces sau vŁtŁmŁri corporale grave prin electrocutare. 
 Înainte de a bŁga mâna în apŁ, scoateŞi de sub tensiune toate echipamentele aflate în apŁ. 

 

Instala ie electric  conform normelor  
 InstalaŞiile electrice trebuie sŁ respecte normele firmelor naŞionale de montaj, lucrŁrile fiind efectuate numai de cŁtre 

un electrician specializat. 
 O persoanŁ este consideratŁ electrician specializat în cazul în care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunoĸ-

tinŞelor ĸi a experienŞelor are capacitatea ĸi dreptul sŁ aprecieze ĸi sŁ efectueze lucrŁrile care îi sunt încredinŞate. 
LucrŁrile efectuate în calitate de specialist includ ĸi identificarea pericolelor posibile ĸi respectarea normelor, preve-
derilor ĸi dispoziŞiilor regionale ĸi naŞionale. 

 Pentru întrebŁri ĸi probleme, vŁ rugŁm sŁ vŁ adresaŞi unui electrician specializat. 
 Conectarea aparatului este permisŁ numai dacŁ datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalaŞiei de 

alimentare cu energie electricŁ
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Func ionare sigur  
 În cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat. 
 Nu transportaŞi ĸi nu trageŞi aparatul de cablul de alimentare.  
 MontaŞi pe traseu conductele protejate contra deteriorŁrilor ĸi aveŞi în vedere ca nicio persoanŁ sŁ nu poatŁ cŁdea 

peste ele. 
 DeschideŞi carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai în cazul în care nu vi se solicitŁ expres acest 

lucru în instrucŞiuni. 
 ExecutaŞi la aparat numai lucrŁrile care sunt descrise în aceste instrucŞiuni. AdresaŞi-vŁ unei staŞii de service autori-

zate sau, în caz de incertitudine, producŁtorului, dacŁ nu puteŞi remedia problemele. 
 UtilizaŞi numai piese de schimb ĸi accesorii originale pentru aparat. 
 Nu efectuaŞi niciodatŁ modificŁri tehnice ale aparatului. 
 Cablurile de alimentare nu pot fi înlocuite. În cazul deteriorŁrii cablului este necesarŁ eliminarea echipamentului, 

respectiv a componentei. 
 UtilizaŞi acest aparat numai atunci când nu se aflŁ persoane în apŁ! 
 Aparatul, conexiunile ĸi ĸtecŁrul nu sunt etanĸe la apŁ ĸi nu este admisŁ poziŞionarea, respectiv montarea acestora 

în apŁ. 
 MenŞineŞi uscate priza ĸi ĸtecherul de alimentare. 

 

Exploatare 

Amplasarea aparatului 
 B 

 InstalaŞi aparatul la o distanŞŁ de minim 2 m de iaz ĸi deasupra nivelului apei. 
 AĸezaŞi aparatul pe un teren plan, astfel încât sŁ fie stabil. 

 

Realiza i conexiunile 
4.  
0. 

ProcedaŞi dupŁ cum urmeazŁ: 
 C 

1. IntroduceŞi furtunul de golire pe ieĸirea de la recipient. 
 MontaŞi furtunul de golire pe un traseu cu pantŁ descendentŁ, pentru ca apa murdarŁ sŁ se poatŁ scurge optim. 

2. IntroduceŞi furtunul de aspirare pe intrarea de la recipient. 
3. IntroduceŞi tuburile prelungitoare pe furtunul de aspirare. 
4. IntroduceŞi duza doritŁ pe tubul prelungitor. 

 ReglaŞi duza universalŁ pe particularitŁŞile fundului iazului. (Ą ConŞinutul livrŁrii ĸi structura echipamentului) 
 

Utilizarea ca aspirator de mâl 
 

 

Indica ie! 
 UtilizaŞi aparatul numai cu filtrul! 
 Modurile de funcŞionare "Aspirare" ĸi "Golire" dureazŁ fiecare câte aprox. 25 s. Comutarea se realizeazŁ 

automat. Derularea unui ciclu: Aparatul aspirŁ. Aparatul este deconectat. Clapeta de închidere de ieĸire se 
deschide, iar apa cu mâl se scurge. Aparatul este conectat. 

 
 

5.  
0. 

ProcedaŞi dupŁ cum urmeazŁ: 
1. RacordaŞi aparatul la reŞeaua electricŁ ĸi porniŞi-l. 
2. ConduceŞi duza universalŁ pe fundul iazului. 
3. AspiraŞi mâlul cu miĸcŁri lente ĸi uniforme. 

 RotiŞi duza pentru sol cu 180°, pentru a aspira straturile subŞiri de mâl sau pentru a curŁŞa cuvele iazului. 
4. DeconectaŞi aparatul dupŁ folosire. 
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Înl turarea defec iunilor 
 

Defec iune Cauz  M suri de remediere 
Furtunul de evacuare este montat incorect Clapeta de închidere trebuie sŁ se afle la 

capŁtul liber al furtunului de evacuare 
Aparatul nu aspirŁ 

DiferenŞa de nivel între suprafaŞa apei ĸi aparat 
este prea mare 

AmplasaŞi aparatul la nivelul apei 

În spuma filtrantŁ, Şeava sau furtunul de aspi-
raŞie s-a adunat murdŁrie 

ÎndepŁrtaŞi murdŁria Aparatul pierde din putere 

În zona clapetei de închidere de la furtunul de 
evacuare s-a adunat murdŁrie, astfel încât 
aceasta nu mai închide etanĸ 

ÎndepŁrtaŞi murdŁria 

Rezervorul colector nu se poate goli AmplasaŞi furtunul de evacuare astfel încât sŁ 
nu fie strangulat. 
Pe cât posibil amplasaŞi furtunul de evacuare în 
pantŁ uĸoarŁ. 
DupŁ golire, în recipientul de colectare nu 
trebuie sŁ rŁmânŁ apŁ 

Recipientul de colectare nu se goleĸte, iar 
aparatul nu realizeazŁ sucŞiunea 

Rezervorul colector sau furtunul de evacuare 
murdare 

ÎndepŁrtaŞi murdŁria 

Capacitate de aspiraŞie redusŁ Cu cât sunt utilizate mai multe Şevi, cu atât este 
mai mare rezistenŞa datoratŁ forŞei de frecare 
din acestea. Capacitatea de aspiraŞie se 
reduce. 

Pentru a îmbunŁtŁŞi capacitatea de sucŞiune, 
amplasaŞi conducta de sucŞiune într-o poziŞie 
cât mai platŁ 

 
 

Consumabile 
Filtrele ĸi garniturile supapei sunt consumabile ĸi nu fac obiectul garanŞiei. 
 

Cur area i între inerea 
5.  
0. 

ProcedaŞi dupŁ cum urmeazŁ: 
 D 

1. DeconectaŞi aparatul ĸi scoateŞi fiĸa de reŞea. 
2. ScoateŞi furtunurile. 
3. DesfaceŞi închizŁtoarele ĸi scoateŞi carcasa motorului. 
4. DesfaceŞi suportul pentru filtru. 
5. ScoateŞi filtrul ĸi curŁŞaŞi-l sub jet de apŁ. 

 ÎnlocuiŞi filtrul deteriorat cu un filtru original. 
6. CurŁŞaŞi recipientul. 
7. CurŁŞaŞi carcasa motorului în parte de jos. 
8. VerificaŞi ĸi curŁŞaŞi clapeta din cauciuc în furtunul de golire. 
9. AsamblaŞi aparatul în ordinea inversŁ. 
 

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarn  
GoliŞi recipientul ĸi curŁŞaŞi aparatul. PŁstraŞi-l într-un loc ferit de accesul copiilor, într-o încŁpere uscatŁ, protejat de 
îngheŞ. 
 

Îndep rtarea de eurilor 
 

 

Nu este admisŁ eliminarea acestui echipament împreunŁ cu deĸeurile menajere! VŁ rugŁm sŁ utilizaŞi sistemul 
de recuperare a deĸeurilor prevŁzut în acest scop. În prealabil, scoateŞi din uz echipamentul prin secŞionarea 
cablului. 

 

Condi ii privind garan ia 
PfG asigurŁ o garanŞie de 2 ani de la data vânzŁrii pentru defecte dovedite de material sau manoperŁ. CondiŞia pentru 
garanŞie este prezentarea documentului de achiziŞie. Dreptul de garanŞie se pierde în cazul manipulŁrii neadecvate, a 
deteriorŁrii electrice sau mecanice prin utilizare abuzivŁ, precum ĸi prin reparaŞii neadecvate efectuate de ateliere 
neautorizate. ReparaŞiile trebuie efectuate numai de cŁtre PfG sau atelierele autorizate de PfG. În cazul solicitŁrii 
garanŞiei vŁ rugŁm sŁ trimiteŞi, la PfG - cu transport plŁtit, aparatul pentru care efectuaŞi reclamaŞia sau piesa defectŁ, 
împreunŁ cu o descriere a defecŞiunii ĸi documentul de achiziŞie. PfG îĸi pŁstreazŁ dreptul de a lua în calcul costurile 
de montare. PfG nu îĸi asumŁ rŁspunderea pentru deteriorŁrile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate 
neîntârziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, în mod special pentru daune rezultate, 
sunt excluse. AceastŁ garanŞie nu lezeazŁ drepturile consumatorului final faŞŁ de comerciant. 
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ʉ ʧʦʢʫʧʢʘʪʘ ʥʘ ʧʨʦʜʫʢʪʘPondoMatic ɺʠʝ ʥʘʧʨʘʚʠʭʪʝ ʜʦʙʲʨ ʠʟʙʦʨ. 
ʇʨʝʜʠ ʧʲʨʚʦʪʦ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʚʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʧʨʦʯʝʪʝʪʝ ʈʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦʪʦ ʠ ʩʝ ʟʘʧʦʟʥʘʡʪʝ ʩ ʫʨʝʜʘ. ɺʩʠʯʢʠ 
ʨʘʙʦʪʠ ʧʦ ʠ ʩ ʪʦʟʠ ʫʨʝʜ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʲʣʥʷʚʘʪ ʚ ʩʲʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʝʪʦ ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ. 
ʅʝʧʨʝʤʝʥʥʦ ʩʧʘʟʚʘʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠʪʝ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦʪʦ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦ ʧʦʣʟʚʘʥʝ. 
ɻʨʠʞʣʠʚʦ ʩʲʭʨʘʥʝʪʝ ʪʦʚʘ ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ. ʇʨʠ ʩʤʷʥʘ ʥʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʠʢʘ, ʤʦʣʷ, ʧʨʝʜʘʡʪʝ ʠ ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦʪʦ. 

    
ʉʠʤʚʦʣʠʪʝ, ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʠ ʚ ʫʧʲʪʚʘʥʝʪʦ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ, ʠʤʘʪ ʩʣʝʜʥʦʪʦ ʟʥʘʯʝʥʠʝ: 
 

 
       

ʉʠʤʚʦʣʲʪ ʫʢʘʟʚʘ ʧʨʷʢʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ, ʧʦʩʣʝʜʠʮʠʪʝ ʦʪ ʢʦʷʪʦ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʙʲʜʘʪ ʩʤʲʨʪ ʠʣʠ ʪʝʞʢʠ ʥʘʨʘʥʷʚʘʥʠʷ, 
ʘʢʦ ʥʝ ʙʲʜʘʪ ʚʟʝʪʠ ʩʲʦʪʚʝʪʥʠʪʝ ʤʝʨʢʠ. 

 

 
        

ʉʠʤʚʦʣʲʪ ʫʢʘʟʚʘ ʧʨʷʢʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ, ʧʦʩʣʝʜʠʮʠʪʝ ʦʪ ʢʦʷʪʦ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʙʲʜʘʪ ʩʤʲʨʪ ʠʣʠ ʪʝʞʢʠ ʥʘʨʘʥʷʚʘʥʠʷ, 
ʘʢʦ ʥʝ ʙʲʜʘʪ ʚʟʝʪʠ ʩʲʦʪʚʝʪʥʠʪʝ ʤʝʨʢʠ. 

 

 
ɺʘʞʥʦ ʫʢʘʟʘʥʠʝ ʟʘ ʙʝʟʧʨʦʙʣʝʤʥʦ ʝʢʩʧʣʦʘʪʠʨʘʥʝ. 

 
 

  A ʇʨʝʧʨʘʪʢʘ ʢʲʤ ʝʜʥʘ ʠʣʠ ʧʦʚʝʯʝ ʬʠʛʫʨʠ. ɺ ʪʦʟʠ ʧʨʠʤʝʨ: ʇʨʝʧʨʘʪʢʘ ʢʲʤ ʬʠʛʫʨʘ A. 
 
 

  ʇʨʝʧʨʘʪʢʘ ʢʲʤ ʜʨʫʛʘ ʛʣʘʚʘ. 
 
 

   

       
ʉʧʘʜʘʱʠʪʝ ʢʲʤ ʦʙʝʤʘ ʥʘ ʜʦʩʪʘʚʢʘʪʘ ʯʘʩʪʠ ʩʝ ʥʘʤʠʨʘʪ ʚ ʨʝʟʝʨʚʦʘʨʘ ʠ ʪʨʷʙʚʘ ʧʲʨʚʦ ʜʘ ʙʲʜʘʪ ʠʟʚʘʜʝʥʠ! 
10.  
0. ʇʨʦʮʝʜʠʨʘʡʪʝ ʧʦ ʩʣʝʜʥʠʷ ʥʘʯʠʥ: 

 A 
1. ʆʪʚʦʨʝʪʝ ʟʘʢʦʧʯʘʣʢʠʪʝ ʠ ʩʚʘʣʝʪʝ ʢʦʨʧʫʩʘ ʥʘ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ. 
2. ʀʟʚʘʜʝʪʝ ʚʩʠʯʢʠ ʩʚʦʙʦʜʥʠ ʯʘʩʪʠ ʦʪ ʨʝʟʝʨʚʦʘʨʘ. 
3. ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʢʦʨʧʫʩʘ ʥʘ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʠ ʟʘʪʚʦʨʝʪʝ ʟʘʢʦʧʯʘʣʢʠʪʝ. 
 

 

 A PondoMatic  

1 ʂʦʨʧʫʩ ʥʘ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ 1 

2 ʇʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣ ʟʘ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ/ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ 1 

3 ʈʝʟʝʨʚʦʘʨ 1 

4 ɿʘʢʦʧʯʘʣʢʘ 2 

5 ɺʭʦʜ, ʩʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʟʘ ʚʩʤʫʢʘʪʝʣʝʥ ʤʘʨʢʫʯ 1 

6 ʀʟʭʦʜ, ʩʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʟʘ ʤʘʨʢʫʯ ʟʘ ʠʟʪʦʯʚʘʥʝ 1 

7 ɺʩʤʫʢʘʪʝʣʝʥ ʤʘʨʢʫʯ 1 

8 ʄʘʨʢʫʯ ʟʘ ʠʟʪʦʯʚʘʥʝ 1 

9 ʋʜʲʣʞʘʚʘʱʘ ʪʨʲʙʘ 2 

10 ʋʥʠʚʝʨʩʘʣʥʘ ʜʶʟʘ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʤʘ 
 ʅʘʧʲʣʥʦ ʦʪʚʦʨʝʥʘ ʜʶʟʘ (10 ʤʤ): ʇʦʜʭʦʜʷʱʦ ʟʘ ʬʦʣʠʦ ʟʘ ʝʟʝʨʦ, ʤʘʣʢʠ ʢʘʤʲʯʝʪʘ ʧʦ ʜʲʥʦʪʦ, ʜʝʙʝʣ ʩʣʦʡ ʪʠʥʷ 
 ɿʘʪʚʦʨʝʥʘ ʜʶʟʘ (2 ʤʤ): ʇʦʜʭʦʜʷʱʦ ʟʘ ʬʦʣʠʦ ʟʘ ʝʟʝʨʦ, ʢʘʤʲʯʝʪʘ ʢʘʪʦ ʧʦʢʨʠʪʠʝ ʥʘ ʜʲʥʦʪʦ, ʜʝʙʝʣ ʩʣʦʡ ʪʠʥʷ 

1 

11 ɼʶʟʘ ʟʘ ʚʦʜʦʨʘʩʣʠ 1 

12 ɼʶʟʘ ʟʘ ʬʫʛʠ 1 
 
 

   
PondoMatic ʝ ʩʧʝʮʠʘʣʥʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʟʘ ʠʟʩʤʫʢʚʘʥʝ ʥʘ ʪʠʥʷ ʚ ʝʟʝʨʘ ʠ ʙʘʩʝʡʥʠ. 
 ɺʠʩʦʢʘ ʚʩʤʫʢʘʪʝʣʥʘ ʤʦʱʥʦʩʪ ʯʨʝʟ 1400-ʚʘʪʦʚ ʜʚʠʛʘʪʝʣ. 
 ɸʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʥʝ ʤʝʞʜʫ ʨʝʞʠʤʠʪʝ ʥʘ ʨʘʙʦʪʘ "ʀʟʩʤʫʢʚʘʥʝ" ʠ "ʀʟʧʨʘʟʚʘʥʝ". 
 ʂʲʤ ʦʙʝʤʘ ʥʘ ʜʦʩʪʘʚʢʘʪʘ ʩʧʘʜʘʪ: 

 ɼʶʟʘ ʟʘ ʬʫʛʠ, ʜʶʟʘ ʟʘ ʚʦʜʦʨʘʩʣʠ ʠ ʫʥʠʚʝʨʩʘʣʥʘ ʜʶʟʘ (ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʤʘ ʦʪ 2 ʜʦ 10 ʤʤ). 
 4 ʤ ʚʩʤʫʢʘʪʝʣʝʥ ʤʘʨʢʫʯ 2 ʤ ʤʘʨʢʫʯ ʟʘ ʠʟʪʦʯʚʘʥʝ 



-  BG  - 

78 

 

   
PondoMatic, ʥʘʪʘʪʲʢ ʥʘʨʠʯʘʥ "ʫʨʝʜ", ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʩʘʤʦ ʪʘʢʘ, ʢʘʢʪʦ ʝ ʦʧʠʩʘʥʦ ʧʦ-ʜʦʣʫ: 
 ɿʘ ʠʟʩʤʫʢʚʘʥʝ ʥʘ ʪʠʥʷʪʘ ʦʪ ʛʨʘʜʠʥʩʢʦʪʦ ʝʟʝʨʦ. 
 ɽʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʷ ʧʨʠ ʩʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʪʝ ʜʘʥʥʠ. 
ɿʘ ʫʨʝʜʘ ʩʘ ʚʘʣʠʜʥʠ ʩʣʝʜʥʠʪʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ: 
ʋʨʝʜʲʪ ʚ ʥʠʢʘʢʲʚ ʩʣʫʯʘʡ ʥʝ ʙʠʚʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʟʘ ʠʟʩʤʫʢʚʘʥʝ ʥʘ 
 ʟʘʧʘʣʠʤʠ ʠʣʠ ʦʪʨʦʚʥʠ ʚʝʱʝʩʪʚʘ (ʥʘʧʨ. ʙʝʥʟʠʥ, ʘʟʙʝʩʪ, ʧʨʘʭ ʦʪ ʘʟʙʝʩʪ, ʪʦʥʝʨ ʦʪ ʢʦʧʠʨʥʠ ʤʘʰʠʥʠ), 
 ʣʝʪʣʠʚʠ ʩʫʙʩʪʘʥʮʠʠ, 
 ʢʠʩʝʣʠʥʠ, 
 ʛʦʨʝʱʘ ʠʣʠ ʥʘʞʝʞʝʥʘ ʧʝʧʝʣ, 
 ʧʨʘʭ, ʧʷʩʲʢ ʠʣʠ ʧʦʜʦʙʥʠ ʟʘʤʲʨʩʷʚʘʱʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ. 

 

   
ʆʪ ʪʦʟʠ ʫʨʝʜ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʧʨʦʠʟʪʝʢʘʪ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʟʘ ʭʦʨʘʪʘ ʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʦʪʦ, ʘʢʦ ʩʲʱʠʷʪ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦ, 
ʨʝʩʧ. ʥʝ ʧʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʠʣʠ ʘʢʦ ʥʝ ʩʝ ʩʧʘʟʚʘʪ ʫʢʘʟʘʥʠʷʪʘ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ. 

ʊʦʟʠ ʫʨʝʜ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʦʪ ʜʝʮʘ ʥʘʜ 8 ʛʦʜʠʥʠ, ʢʘʢʪʦ ʠ ʦʪ 
ʣʠʮʘ ʩ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠ, ʩʝʥʟʦʨʥʠ ʠʣʠ ʫʤʩʪʚʝʥʠ 
ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʦʪ ʣʠʮʘ, ʥʘ ʢʦʠʪʦ ʣʠʧʩʚʘʪ ʦʧʠʪ ʠ ʧʦʟʥʘʥʠʷ, ʘʢʦ 
ʪʦʚʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘ ʧʦʜ ʥʘʜʟʦʨ ʠʣʠ ʪʝ ʙʲʜʘʪ ʠʥʩʪʨʫʢʪʠʨʘʥʠ 
ʦʪʥʦʩʥʦ ʙʝʟʦʧʘʩʥʘʪʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʠ ʨʘʟʙʠʨʘʪ 
ʚʲʟʥʠʢʚʘʱʠʪʝ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʘ ʪʦʚʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. ɼʝʮʘ ʥʝ ʙʠʚʘ ʜʘ 
ʠʛʨʘʷʪ ʩ ʫʨʝʜʘ. ʇʦʯʠʩʪʚʘʥʝʪʦ ʠ ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʩʢʘʪʘ ʧʦʜʜʨʲʞʢʘ ʥʝ 
ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘʪ ʦʪ ʜʝʮʘ, ʘʢʦ ʪʝ ʩʘ ʙʝʟ ʥʘʜʟʦʨ. 

,        
 ʂʦʤʙʠʥʘʮʠʷʪʘ ʦʪ ʚʦʜʘ ʠ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʪʚʦ ʤʦʞʝ ʜʘ ʜʦʚʝʜʝ ʧʨʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦ ʩʚʲʨʟʚʘʥʝ ʢʲʤ ʟʘʭʨʘʥʚʘʥʝʪʦ ʠʣʠ 
ʧʨʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʘ ʨʘʙʦʪʘ ʩ ʫʨʝʜʘ ʜʦ ʩʝʨʠʦʟʥʠ ʥʘʨʘʥʷʚʘʥʠʷ ʦʪ ʪʦʢʦʚ ʫʜʘʨ. 

 ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʙʲʨʢʘʪʝ ʚʲʚ ʚʦʜʘʪʘ ʚʠʥʘʛʠ ʠʟʢʣʶʯʚʘʡʪʝ ʦʪ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ  ʚʩʠʯʢʠ ʥʘʤʠʨʘʱʠ ʩʝ ʚʲʚ ʚʦʜʘʪʘ ʫʨʝʜʠ. 
 

    
 ɽʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʪʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʠ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʦʪʛʦʚʘʨʷʪ ʥʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʪʝ ʨʘʟʧʦʨʝʜʙʠ ʟʘ ʠʟʛʨʘʞʜʘʥʝ ʠ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʩʝ 
ʧʨʘʚʷʪ ʩʘʤʦ ʦʪ ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʘʥ ʝʣʝʢʪʨʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣ. 

 ɼʘʜʝʥʦ ʣʠʮʝ ʩʝ ʩʯʠʪʘ ʟʘ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪ ʧʦ ʝʣʝʢʪʨʦ, ʘʢʦ ʝ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʘʥʦ ʠ ʫʧʲʣʥʦʤʦʱʝʥʦ ʚʲʟ ʦʩʥʦʚʘ ʥʘ 
ʩʚʦʝʪʦ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ, ʧʦʟʥʘʥʠʷ ʠ ʦʧʠʪ ʜʘ ʦʮʝʥʷʚʘ ʠ ʠʟʚʲʨʰʚʘ ʚʲʟʣʦʞʝʥʘʪʘ ʤʫ ʨʘʙʦʪʘ. 
ʈʘʙʦʪʘʪʘ ʢʘʪʦ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪ ʦʙʭʚʘʱʘ ʩʲʱʦ ʨʘʟʧʦʟʥʘʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʚʲʟʤʦʞʥʠ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʩʧʘʟʚʘʥʝʪʦ ʥʘ 
ʜʝʡʩʪʚʘʱʠʪʝ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʠ, ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷ ʠ ʨʘʟʧʦʨʝʜʙʠ. 

 ʇʨʠ ʚʲʧʨʦʩʠ ʠ ʧʨʦʙʣʝʤʠ ʩʝ ʦʙʨʲʱʘʡʪʝ ʢʲʤ ʝʣʝʢʪʨʦʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪ. 
 ʉʚʲʨʟʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʝ ʨʘʟʨʝʰʝʥ ʩʘʤʦ ʪʦʛʘʚʘ, ʢʦʛʘʪʦ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʪʝ ʜʘʥʥʠ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʠ ʪʦʢʦʚʦʪʦ 
ʟʘʭʨʘʥʚʘʥʝ ʩʲʚʧʘʜʘʪ. ɼʘʥʥʠʪʝ ʟʘ ʫʨʝʜʘ ʩʝ ʥʘʤʠʨʘʪ ʚʲʨʭʫ ʟʘʚʦʜʩʢʘʪʘ ʪʘʙʝʣʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ, ʚʲʨʭʫ ʦʧʘʢʦʚʢʘʪʘ 
ʠʣʠ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʪʦ ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ. 

 ʋʨʝʜʲʪ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʝ ʦʙʝʟʦʧʘʩʝʥ ʩʲʩ ʟʘʱʠʪʥʦ ʩʲʦʨʲʞʝʥʠʝ ʟʘ ʪʦʢ ʥʘ ʫʪʝʯʢʘ ʩ ʥʦʤʠʥʘʣʝʥ ʪʦʢ ʥʘ ʫʪʝʯʢʘ ʦʪ 
ʤʘʢʩʠʤʫʤ 30 mA. 

 ʋʜʲʣʞʘʚʘʱʠ ʢʘʙʝʣʠ ʠ ʪʦʢʦʚʠ ʨʘʟʧʨʝʜʝʣʠʪʝʣʠ (ʥʘʧʨ. ʤʥʦʛʦʛʥʝʟʜʦʚʠ ʢʦʥʪʘʢʪʠ) ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʘ ʧʦʜʭʦʜʷʱʠ ʟʘ 
ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ ʦʪʢʨʠʪʦ (ʟʘʱʠʪʝʥʠ ʦʪ ʧʨʲʩʢʠ ʚʦʜʘ). 

 ɹʝʟʦʧʘʩʥʦʪʦ ʨʘʟʩʪʦʷʥʠʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʜʦ ʚʦʜʘʪʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʝ ʥʘʡ-ʤʘʣʢʦ 2 ʤ. 
 ɿʘʭʨʘʥʚʘʱʠʪʝ ʧʨʦʚʦʜʥʠʮʠ ʟʘ ʚʨʲʟʢʘ ʩ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ ʥʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʘ ʩ ʧʦ-ʤʘʣʢʦ ʩʝʯʝʥʠʝ ʦʪ 
ʛʫʤʝʥʠʪʝ ʤʘʨʢʫʯʠ ʩ ʢʨʘʪʢʦ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʝ H05RN-F. ʋʜʲʣʞʠʪʝʣʠʪʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʲʦʪʚʝʪʩʪʚʘʪ ʥʘ DIN VDE 0620. 

 ɿʘʱʠʪʝʪʝ ʦʪ ʚʣʘʛʘʪʘ ʢʦʥʪʘʢʪʥʠʪʝ ʩʲʝʜʠʥʝʥʠʷ. 
 ʉʚʲʨʞʝʪʝ ʫʨʝʜʘ ʩʘʤʦ ʢʲʤ ʠʥʩʪʘʣʠʨʘʥ ʩʧʦʨʝʜ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʷʪʘ ʢʦʥʪʘʢʪ. 





-  BG  - 

80 

 

   
 

     





-  UA  - 

82 

 

    
PondoMatic, ʥʘʜʘʣʽ «ʇʨʠʩʪʨʽʡ», ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʣʠʰʝ ʷʢ ʦʧʠʩʘʥʦ ʥʠʞʯʝ. 
 ɼʣʷ ʘʩʧʽʨʘʮʽʾ ʩʪʘʚʢʦʚʦʛʦ ʤʫʣʫ. 
 ɽʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʷ ʟ ʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷʤ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ. 
ʅʘ ʧʨʠʣʘʜ ʧʦʰʠʨʶʶʪʴʩʷ ʥʘʩʪʫʧʥʽ ʦʙʤʝʞʝʥʥʷ: 
ʋ ʞʦʜʥʦʤʫ ʨʘʟʽ ʥʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʧʨʠʣʘʜ ʜʣʷ ʚʽʜʩʤʦʢʪʫʚʘʥʥʷ 
 ʟʘʡʤʠʩʪʠʭ ʘʙʦ ʦʪʨʫʡʥʠʭ ʨʝʯʦʚʠʥ (ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ, ʙʝʥʟʠʥ, ʘʟʙʝʩʪ, ʘʟʙʝʩʪʦʚʠʡ ʧʠʣ, ʧʦʨʦʰʦʢ ʜʣʷ ʢʩʝʨʦʢʩʽʚ), 
 ʣʝʪʢʠʭ ʨʝʯʦʚʠʥ, 
 ʢʠʩʣʦʪ, 
 ʛʘʨʷʯʦʾ ʘʙʦ ʪʣʽʶʯʦʾ ʟʦʣʠ, 
 ʧʠʣʫ, ʧʽʩʢʫ ʘʙʦ ʧʦʜʽʙʥʠʭ ʟʘʙʨʫʜʥʝʥʠʭ ʤʘʪʝʨʽʘʣʽʚ. 

 

   
ʎʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʤʦʞʝ ʙʫʪʠ ʜʞʝʨʝʣʦʤ ʥʝʙʝʟʧʝʢʠ ʜʣʷ ʣʶʜʝʡ ʪʘ ʤʘʡʥʘ ʫ ʨʘʟʽ ʥʝʥʘʣʝʞʥʦʛʦ ʡʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʘʙʦ 
ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʥʝ ʟʘ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʯʠ ʥʝʜʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʧʨʘʚʠʣ ʪʝʭʥʽʢʠ ʙʝʟʧʝʢʠ. 

ʎʠʤ ʧʨʠʩʪʨʦʻʤ ʜʦʟʚʦʣʷʻʪʴʩʷ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʪʠʩʷ ʜʽʪʷʤ ʚʽʜ 8 ʨʦʢʽʚ, ʘ 
ʪʘʢʦʞ ʦʩʦʙʘʤ ʟ ʦʙʤʝʞʝʥʠʤʠ ʬʽʟʠʯʥʠʤʠ, ʩʝʥʩʦʨʥʠʤʠ ʘʙʦ 
ʨʦʟʫʤʦʚʠʤʠ ʤʦʞʣʠʚʦʩʪʷʤʠ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʟ ʥʝʜʦʩʪʘʪʥʽʤ ʜʦʩʚʽʜʦʤ ʪʘ 
ʟʥʘʥʥʷʤʠ, ʣʠʰʝ ʧʽʜ ʥʘʛʣʷʜʦʤ ʘʙʦ ʟʘ ʫʤʦʚʠ, ʱʦ ʚʦʥʠ 
ʧʨʦʽʥʩʪʨʫʢʪʦʚʘʥʽ ʱʦʜʦ ʙʝʟʧʝʯʥʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʨʠʣʘʜʫ ʽ 
ʨʦʟʫʤʽʶʪʴ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʟ ʥʠʤ ʨʠʟʠʢʠ. ʅʝ ʜʦʟʚʦʣʷʡʪʝ ʜʽʪʷʤ ʛʨʘʪʠ ʟ 
ʧʨʠʩʪʨʦʻʤ. ɼʽʪʠ ʥʝ ʧʦʚʠʥʥʽ ʚʠʢʦʥʫʚʘʪʠ ʦʯʠʱʝʥʥʷ ʘʙʦ 
ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʙʝʟ ʥʘʛʣʷʜʫ. 

      
 ʇʨʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʤʫ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʽ ʘʙʦ ʥʝʥʘʣʝʞʥʦʤʫ ʧʦʚʦʜʞʝʥʥʽ ʢʦʥʪʘʢʪ ʚʦʜʠ ʽ ʝʣʝʢʪʨʠʢʠ ʤʦʞʝ ʧʨʠʟʚʝʩʪʠ ʜʦ 
ʩʤʝʨʪʽ ʘʙʦ ʚʘʞʢʠʭ ʫʰʢʦʜʞʝʥʴ ʚʽʜ ʫʜʘʨʫ ʩʪʨʫʤʦʤ. 

 ʇʝʨʰ ʥʽʞ ʟʘʥʫʨʠʪʠ ʨʫʢʠ ʫ ʚʦʜʫ, ʦʙʦʚ’ʷʟʢʦʚʦ ʚʽʜʢʣʶʯʽʪʴ ʚʩʽ ʧʨʠʣʘʜʠ, ʷʢʽ ʟʥʘʭʦʜʷʪʴʩʷ ʫ ʚʦʜʽ, ʚʽʜ ʜʞʝʨʝʣʘ 
ʥʘʧʨʫʛʠ. 

 

     
 ɽʣʝʢʪʨʦʤʦʥʪʘʞ ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʤ ʙʫʜʽʚʝʣʴʥʠʤ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʷʤ ʽ ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʠʢʦʥʫʚʘʪʠʩʷ ʪʽʣʴʢʠ 
ʬʘʭʽʚʮʷʤʠ - ʝʣʝʢʪʨʠʢʘʤʠ. 

 ʆʩʦʙʘ ʚʚʘʞʘʻʪʴʩʷ ʬʘʭʽʚʮʝʤ – ʝʣʝʢʪʨʠʢʦʤ, ʪʽʣʴʢʠ ʷʢʱʦ ʚʦʥʘ ʥʘ ʧʽʜʩʪʘʚʽ ʧʨʦʬʝʩʽʡʥʦʛʦ ʥʘʚʯʘʥʥʷ, ʟʥʘʥʥʷ ʡ 
ʜʦʩʚʽʜʫ ʧʽʜʭʦʜʠʪʴ ʜʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʡ ʦʮʽʥʢʠ ʜʦʨʫʯʝʥʠʭ ʨʦʙʽʪ. ʉʧʝʮʽʘʣʽʩʪ ʪʘʢʦʞ ʧʦʚʠʥʝʥ ʚʤʽʪʠ ʚʠʟʥʘʯʘʪʠ 
ʤʦʞʣʠʚʽ ʥʝʙʝʟʧʝʢʠ, ʜʦʪʨʠʤʫʚʘʪʠʩʷ ʜʽʶʯʠʭ ʨʝʛʽʦʥʘʣʴʥʠʭ ʽ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʭ ʥʦʨʤ, ʧʨʠʧʠʩʽʚ ʽ ʧʦʣʦʞʝʥʴ. 

 ʋ ʨʘʟʽ ʚʠʥʠʢʥʝʥʥʷ ʧʠʪʘʥʴ ʽ ʧʨʦʙʣʝʤ ʟʚʝʨʪʘʡʪʝʩʷ ʜʦ ʬʘʭʽʚʮʷ-ʝʣʝʢʪʨʠʢʘ. 
 ʇʨʠʻʜʥʘʥʥʷ ʧʨʠʣʘʜʫ ʤʦʞʥʘ ʨʦʙʠʪʠ ʪʽʣʴʢʠ ʚ ʪʦʤʫ ʚʠʧʘʜʢʫ, ʢʦʣʠ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʽ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʧʨʠʣʘʜʫ 
ʟʙʽʛʘʶʪʴʩʷ ʟ ʜʘʥʠʤʠ ʜʞʝʨʝʣʘ ʩʪʨʫʤʫ. ɼʘʥʽ ʧʨʠʣʘʜʫ ʤʽʩʪʷʪʴʩʷ ʥʘ ʟʘʚʦʜʩʴʢʽʡ ʪʘʙʣʠʯʮʽ, ʥʘ ʧʘʢʫʚʘʥʥʷ, ʘʙʦ ʚ 
ʜʘʥʦʤʫ ʧʦʩʽʙʥʠʢʫ. 

 ʇʨʠʣʘʜ ʧʦʚʠʥʝʥ ʙʫʪʠ ʟʘʭʠʱʝʥʠʡ ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʟʘʭʠʩʥʦʛʦ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʚʽʜ ʩʪʨʫʤʫ ʫʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʟ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʠʤ 
ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʠʤ ʩʪʨʫʤʦʤ 30 ʤɸ. 

 ʇʦʜʦʚʞʫʚʘʯʽ ʡ ʨʦʟʧʦʜʽʣʴʥʠʢʠ (ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ, ʢʦʣʦʜʢʠ) ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʽ ʜʣʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʥʘ ʚʽʜʢʨʠʪʦʤʫ 
ʧʦʚʽʪʨʽ (ʟʘʭʠʱʝʥʽ ʚʽʜ ʚʦʜʷʥʠʭ ʙʨʠʟʦʢ). 

 ɹʝʟʧʝʯʥʘ ʚʽʜʩʪʘʥʴ ʚʽʜ ʧʨʠʣʘʜʫ ʜʦ ʚʦʜʠ ʤʘʻ ʩʪʘʥʦʚʠʪʠ ʥʝ ʤʝʥʰ 2 ʤ. 
 ʄʝʨʝʞʝʚʽ ʧʨʦʚʦʜʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʤʘʪʠ ʥʝ ʤʝʥʰʠʡ ʧʨʦʬʽʣʴ, ʥʽʞ ʫ ʛʫʤʦʚʦʛʦ ʰʣʘʥʛʦʧʨʦʚʦʜʘ ʟ ʫʤʦʚʥʦʶ ʧʦʟʥʘʯʢʦʶ 

H05 RN-F. ʇʦʜʦʚʞʫʚʘʯʽ ʤʘʶʪʴ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ʥʦʨʤʘʤ ʥʽʤʝʮʴʢʠʭ ʧʨʦʤʠʩʣʦʚʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ DIN VDE 0620. 
 ɿʘʭʠʩʪʽʪʴ ʨʦʟʥʽʤʥʽ ʟ'ʻʜʥʘʥʥʷ ʚʽʜ ʧʦʪʨʘʧʣʷʥʥʷ ʚʦʣʦʛʠ. 
 ʇʽʜʢʣʶʯʘʡʪʝ ʧʨʠʣʘʜ ʪʽʣʴʢʠ ʜʦ ʨʦʟʝʪʢʠ, ʟʤʦʥʪʦʚʘʥʦʾ ʟʛʽʜʥʦ ʟ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʻʶ. 
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 ʇʨʠ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʽ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʭ ʢʘʙʝʣʽʚ ʘʙʦ ʢʦʨʧʫʩʫ ʝʢʩʧʣʫʘʪʫʚʘʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʟʘʙʦʨʦʥʝʥʦ. 
 ʇʝʨʝʥʦʩʠʪʠ ʯʠ ʪʷʛʥʫʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʟʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʡ ʢʘʙʝʣʴ ʟʘʙʦʨʦʥʝʥʦ.  
 ʂʘʙʝʣʽ ʩʣʽʜ ʧʨʦʢʣʘʜʘʪʠ ʪʘʢ, ʱʦʙ ʟʘʭʠʩʪʠʪʠ ʾʭ ʚʽʜ ʫʰʢʦʜʞʝʥʴ; ʩʪʝʞʠʪʠ ʟʘ ʪʠʤ, ʱʦʙ ʥʝ ʩʪʚʦʨʶʚʘʪʠ ʥʝʙʝʟʧʝʢʫ 
ʧʘʜʽʥʥʷ ʜʣʷ ʣʶʜʝʡ. 

 ɺʽʜʢʨʠʚʘʡʪʝ ʢʦʨʧʫʩ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʘʙʦ ʡʦʛʦ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʽʚ ʣʠʰʝ ʚ ʪʦʤʫ ʨʘʟʽ, ʷʢʱʦ ʚ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʻ ʯʽʪʢʽ ʚʢʘʟʽʚʢʠ ʱʦʜʦ 
ʮʴʦʛʦ. 

 ʇʨʦʚʦʜʴʪʝ ʥʘ ʧʨʠʩʪʨʦʾ ʪʽʣʴʢʠ ʪʽ ʨʦʙʦʪʠ, ʷʢʽ ʦʧʠʩʘʥʽ ʚ ʮʽʡ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʾ. ʗʢʱʦ ʥʝ ʚʜʘʻʪʴʩʷ ʫʩʫʥʫʪʠ ʧʨʦʙʣʝʤʠ, 
ʟʚʝʨʥʽʪʴʩʷ ʜʦ ʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʦʛʦ ʩʝʨʚʽʩʥʦʛʦ ʮʝʥʪʨʫ ʘʙʦ ʚ ʨʘʟʽ ʩʫʤʥʽʚʽʚ ʜʦ ʚʠʨʦʙʥʠʢʘ. 

 ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʣʠʰʝ ʦʨʠʛʽʥʘʣʴʥʽ ʟʘʧʘʩʥʽ ʯʘʩʪʠʥʠ ʽ ʦʨʠʛʽʥʘʣʴʥʽ ʢʦʤʧʣʝʢʪʫʶʯʽ ʜʦ ʧʨʠʩʪʨʦʶ. 
 ʅʽʢʦʣʠ ʥʝ ʟʜʽʡʩʥʶʡʪʝ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʟʤʽʥ ʥʘ ʧʨʠʩʪʨʦʾ. 
 ɿ’ʻʜʥʫʚʘʣʴʥʽ ʧʨʦʚʦʜʠ ʥʝ ʧʽʜʣʷʛʘʶʪʴ ʟʘʤʽʥʽ. ʋ ʨʘʟʽ ʫʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʰʥʫʨʘ ʧʨʠʣʘʜ ʘʙʦ ʡʦʛʦ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʤʘʶʪʴ 
ʙʫʪʠ ʫʪʠʣʽʟʦʚʘʥʠʤʠ. 

 ʅʝ ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʡʪʝ ʧʨʠʩʪʨʽʡ, ʷʢʱʦ ʫ ʚʦʜʽ ʟʥʘʭʦʜʷʪʴʩʷ ʣʶʜʠ! 
 ʇʨʠʣʘʜ, ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷ ʡ ʰʪʝʢʝʨ ʥʝ ʻ ʚʦʜʦʥʝʧʨʦʥʠʢʥʠʤʠ, ʪʦʤʫ ʾʭ ʥʝ ʤʦʞʥʘ ʧʨʦʢʣʘʜʘʪʠ ʘʙʦ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʚʘʪʠ ʫ 
ʚʦʜʽ. 

 ʈʦʟʝʪʢʫ ʪʘ ʤʝʨʝʞʝʚʠʡ ʰʪʝʢʝʨ ʙʝʨʝʛʪʠ ʚʽʜ ʧʦʧʘʜʘʥʥʷ ʚʦʣʦʛʠ. 
 

 

  
 B 

 ɺʩʪʘʥʦʚʠʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʥʘ ʚʽʜʩʪʘʥʽ ʱʦʥʘʡʤʝʥʰʝ 2 ʤ ʚʽʜ ʩʪʘʚʢʘ ʪʘ ʥʘʜ ʧʦʚʝʨʭʥʝʶ ʚʦʜʠ. 
 ɺʩʪʘʥʦʚʠʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʥʘ ʨʽʚʥʽʡ ʧʦʚʝʨʭʥʽ ʪʘ ʟʘʬʽʢʩʫʚʘʪʠ. 

 

 í  
4.  
0. ʅʝʦʙʭʽʜʥʦ ʚʠʢʦʥʘʪʠ ʥʘʩʪʫʧʥʽ ʜʽʾ: 

 C 
1. ɺʩʪʘʚʠʪʠ ʟʣʠʚʥʠʡ ʰʣʘʥʛ ʥʘ ʚʠʭʦʜʽ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ. 

 ʇʨʦʢʣʘʩʪʠ ʟʣʠʚʥʠʡ ʰʣʘʥʛ ʧʽʜ ʢʫʪʦʤ ʜʣʷ ʦʧʪʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʟʣʠʚʫ ʟʘʙʨʫʜʥʝʥʦʾ ʚʦʜʠ. 
2. ɺʩʪʘʚʠʪʠ 
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ʅʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʚʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʩʪʽʯʥʠʡ ʰʣʘʥʛ ɿʘʧʽʨʥʠʡ ʢʣʘʧʘʥ ʧʦʚʠʥʝʥ ʟʥʘʭʦʜʠʪʠʩʷ ʥʘ 

ʚʽʣʴʥʦʤʫ ʢʽʥʮʽ ʩʪʽʯʥʦʛʦ ʰʣʘʥʛʘ 
ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʥʝ ʚʩʤʦʢʪʫʻ ʚʦʜʫ 

ʈʽʟʥʠʮʷ ʤʽʞ ʨʽʚʥʝʤ ʚʦʜʠ ʪʘ ʨʽʚʥʝʤ ʧʨʠʩʪʨʦʶ 
ʟʘʥʘʜʪʦ ʚʝʣʠʢʘ 

ɺʩʪʘʥʦʚʠʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʥʘ ʨʽʚʥʽ ʚʦʜʠ. 

ʋ ʬʽʣʴʪʨʽ ʟ ʧʽʥʦʤʘʪʝʨʽʘʣʫ, ʫ ʚʩʤʦʢʪʫʚʘʣʴʥʽʡ 
ʪʨʫʙʽ ʘʙʦ ʫ ʚʩʤʦʢʪʫʚʘʣʴʥʦʤʫ ʰʣʘʥʛʫ ʟʘʩʪʨʷʛ 
ʙʨʫʜ 

ɺʠʜʘʣʽʪʴ ʙʨʫʜ ɿʥʠʞʫʻʪʴʩʷ ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʽʩʪʴ 

ʅʘʢʦʧʠʯʝʥʥʷ ʙʨʫʜʫ ʚ ʦʙʣʘʩʪʽ ʟʘʧʽʨʥʦʛʦ 
ʢʣʘʧʘʥʘ ʥʘ ʩʪʽʯʥʦʤʫ ʰʣʘʥʛʫ (ʢʣʘʧʘʥ 
ʟʘʢʨʠʚʘʻʪʴʩʷ ʥʝʱʽʣʴʥʦ) 

ɺʠʜʘʣʽʪʴ ʙʨʫʜ 

ʇʨʠʡʤʘʣʴʥʠʡ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʥʝʤʦʞʣʠʚʦ 
ʩʧʦʨʦʞʥʠʪʠ 

ʇʨʦʢʣʘʜʽʪʴ ʩʪʽʯʥʠʡ ʰʣʘʥʛ ʙʝʟ ʟʣʦʤʽʚ. 
ʉʪʽʯʥʠʡ ʰʣʘʥʛ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʧʦʢʣʘʩʪʠ ʧʽʜ ʣʝʛʢʠʤ 
ʥʘʭʠʣʦʤ. 
ʇʽʩʣʷ ʩʧʦʨʦʞʥʝʥʥʷ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʽ ʥʝ ʧʦʚʠʥʥʦ 
ʙʫʪʠ ʟʘʣʠʰʢʽʚ ʚʦʜʠ 

ʅʝ ʚʜʘʻʪʴʩʷ ʩʧʦʨʦʞʥʠʪʠ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ, ʘ 
ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʥʝ ʚʩʤʦʢʪʫʻ ʚʦʜʫ 

ɿʘʩʤʽʯʝʥʦ ʧʨʠʡʤʘʣʴʥʠʡ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʽ ʩʪʽʯʥʠʡ 
ʰʣʘʥʛ 

ɺʠʜʘʣʽʪʴ ʙʨʫʜ 

ʅʝʜʦʩʪʘʪʥʻ ʚʩʤʦʢʪʫʚʘʥʥʷ ʏʠʤ ʙʽʣʴʰʝ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ ʪʨʫʙ, ʪʠʤ 
ʚʠʱʠʡ ʩʧʨʦʪʠʚ ʪʝʨʪʷ ʫ ʥʠʭ. ʎʝ ʧʨʠʟʚʦʜʠʪʴ 
ʜʦ ʟʥʠʞʝʥʥʷ ʩʠʣʠ ʚʩʤʦʢʪʫʚʘʥʥʷ. 

ʑʦʙ ʧʦʢʨʘʱʠʪʠ ʩʠʣʫ ʚʩʤʦʢʪʫʚʘʥʥʷ, 
ʧʦʢʣʘʜʽʪʴ ʚʩʤʦʢʪʫʚʘʣʴʥʽ ʪʨʫʙʠ ʷʢʦʤʦʛʘ 
ʧʨʷʤʦ. 

 
 

,    
ʌʽʣʴʪʨ ʪʘ ʢʣʘʧʘʥʥʘ ʛʫʤʘ ʥʘʣʝʞʘʪʴ ʜʦ ʰʚʠʜʢʦʟʥʦʰʫʚʘʥʠʭ ʜʝʪʘʣʝʡ ʽ ʪʦʤʫ ʥʝ ʧʽʜʣʷʛʘʶʪʴ ʛʘʨʘʥʪʽʾ. 
 

   
5.  
0. ʅʝʦʙʭʽʜʥʦ ʚʠʢʦʥʘʪʠ ʥʘʩʪʫʧʥʽ ʜʽʾ: 

 D 
1. ɺʠʤʢʥʫʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ, ʚʠʪʷʛʥʫʪʠ ʰʪʝʢʝʨ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ. 
2. ɺʠʪʷʛʥʫʪʠ ʰʣʘʥʛʠ. 
3. ʇʦʩʣʘʙʠʪʠ ʟʘʤʢʠ ʪʘ ʟʥʷʪʠ ʢʦʨʧʫʩ ʜʚʠʛʫʥʘ. 
4. ʇʦʩʣʘʙʠʪʠ ʢʨʽʧʣʝʥʥʷ ʜʣʷ ʬʽʣʴʪʨʘ. 
5. ʌʽʣʴʪʨ ʟʥʷʪʠ ʪʘ ʧʨʦʤʠʪʠ ʧʽʜ ʧʨʦʪʦʯʥʦʶ ʚʦʜʦʶ. 

 ʇʦʰʢʦʜʞʝʥʠʡ ʬʽʣʴʪʨ ʟʘʤʽʥʠʪʠ ʥʘ ʦʨʠʛʽʥʘʣʴʥʠʡ ʬʽʣʴʪʨ. 
6. ʆʯʠʩʪʠʪʠ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ. 
7. ʆʯʠʩʪʠʪʠ ʥʠʟ ʢʦʨʧʫʩʘ ʜʚʠʛʫʥʘ. 
8. ʇʝʨʝʚʽʨʠʪʠ ʽ ʦʯʠʩʪʠʪʠ ʛʫʤʦʚʠʡ ʢʣʘʧʘʥ ʚ ʟʣʠʚʥʦʤʫ ʰʣʘʥʛʫ. 
9. ɿʽʙʨʘʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʫ ʟʚʦʨʦʪʥʽʡ ʧʦʩʣʽʜʦʚʥʦʩʪʽ. 
 

 ,  . .  
ʉʧʦʨʦʞʥʠʪʠ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʪʘ ʦʯʠʩʪʠʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ. ɿʙʝʨʽʛʘʪʠ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʚ ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʤʫ ʜʣʷ ʜʽʪʝʡ, ʩʫʭʦʤʫ ʡ 
ʟʘʭʠʱʝʥʦʤʫ ʚʽʜ ʤʦʨʦʟʫ ʧʨʠʤʽʱʝʥʥʽ. 
 

 
 

 

ʅʝ ʤʦʞʥʘ ʫʪʠʣʽʟʫʚʘʪʠ ʮʝʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʨʘʟʦʤ ʽʟ ʜʦʤʘʰʥʽʤ ʩʤʽʪʪʷʤ! ɺʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʡʪʝ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʫ ʜʣʷ ʮʴʦʛʦ 
ʩʠʩʪʝʤʫ. ɿʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʦʙʨʽʟʘʥʥʷ ʢʘʙʝʣʶ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʩʪʘʥʝ ʥʝʧʨʠʜʘʪʥʠʤ ʜʣʷ ʨʦʙʦʪʠ. 

 

  
ʂʦʤʧʘʥʽʷ PfG ʥʘʜʘʻ 2 ʨʦʢʠ ʛʘʨʘʥʪʽʾ, ʧʦʯʠʥʘʶʯʠ ʚʽʜ ʜʘʪʠ ʧʨʦʜʘʞʫ, ʥʘ ʚʩʽ ʜʦʚʝʜʝʥʽ ʚʠʧʘʜʢʠ ʜʝʬʝʢʪʽʚ ʫ 
ʤʘʪʝʨʽʘʣʘʭ ʯʠ ʜʝʬʝʢʪʽʚ ʚʠʨʦʙʥʠʮʪʚʘ. ʇʝʨʝʜʫʤʦʚʦʶ ʥʘʜʘʥʥʷ ʛʘʨʘʥʪʽʡʥʠʭ ʧʦʩʣʫʛ ʻ ʧʨʝʜ’ʷʚʣʝʥʥʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ, 
ʷʢʠʡ ʟʘʩʚʽʜʯʫʻ ʬʘʢʪ ʧʨʠʜʙʘʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ. ʇʦʢʫʧʝʮʴ ʚʪʨʘʯʘʻ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʛʘʨʘʥʪʽʡʥʝ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ 
ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʧʨʠʩʪʨʦʶ ʥʝ ʟʘ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ, ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʦʛʦ ʯʠ ʤʝʭʘʥʽʯʥʦʛʦ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ, ʷʢʝ ʚʠʥʠʢʣʦ ʚ 
ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʽ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ, ʘ ʪʘʢʦʞ ʫ ʚʠʧʘʜʢʫ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʨʝʤʦʥʪʥʠʭ ʨʦʙʽʪ ʚ ʥʝ ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʽʡ 
ʤʘʡʩʪʝʨʥʽ. ʈʝʤʦʥʪʥʽ ʨʦʙʦʪʠ ʤʦʞʫʪʴ ʚʠʢʦʥʫʚʘʪʠʩʷ ʣʠʰʝ ʢʦʤʧʘʥʽʻʶ PfG ʪʘ ʫʧʦʚʥʦʚʘʞʝʥʠʤʠ ʥʝʶ ʤʘʡʩʪʝʨʥʷʤʠ. 
ʈʘʟʦʤ ʽʟ ʟʘʷʚʢʦʶ ʥʘ ʥʘʜʘʥʥʷ ʧʦʩʣʫʛ ʫ ʨʘʤʢʘʭ ʛʘʨʘʥʪʽʾ ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ ʚʽʜʧʨʘʚʠʪʠ ʙʨʘʢʦʚʘʥʠʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʘʙʦ 
ʢʦʤʧʦʥʝʥʪ, ʦʧʠʩ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʽ ʜʦʢʫʤʝʥʪ, ʷʢʠʡ ʟʘʩʚʽʜʯʫʻ ʧʨʠʜʙʘʥʥʷ (ʥʘ ʫʤʦʚʘʭ ʚʨʘʭʫʚʘʥʥʷ ʚʘʨʪʦʩʪʽ ʜʦʩʪʘʚʢʠ 
ʜʦʜʦʤʫ). ʂʦʤʧʘʥʽʷ PfG ʟʘʣʠʰʘʻ ʟʘ ʩʦʙʦʶ ʧʨʘʚʦ ʚʢʣʶʯʠʪʠ ʫ ʨʘʭʫʥʦʢ ʚʘʨʪʽʩʪʴ ʤʦʥʪʘʞʫ. ʂʦʤʧʘʥʽʷ PfG ʥʝ 
ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʟʘ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ, ʷʢʽ ʚʠʥʠʢʣʠ ʫ ʧʨʦʮʝʩʽ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ. ʋ ʪʘʢʠʭ ʚʠʧʘʜʢʘʭ ʟʚʝʨʪʘʡʪʝʩʷ ʟʘ 
ʚʽʜʰʢʦʜʫʚʘʥʥʷʤ ʟʙʠʪʢʽʚ ʜʦ ʧʝʨʝʚʽʟʥʠʢʘ. ɯʥʰʽ ʧʨʝʪʝʥʟʽʾ, ʥʝʟʘʣʝʞʥʦ ʚʽʜ ʾʭʥʴʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʫ, ʦʩʦʙʣʠʚʦ ʥʘ 
ʚʽʜʰʢʦʜʫʚʘʥʥʷ ʦʧʦʩʝʨʝʜʢʦʚʘʥʠʭ ʟʙʠʪʢʽʚ, ʮʽʻʶ ʛʘʨʘʥʪʽʻʶ ʥʝ ʧʝʨʝʜʙʘʯʝʥʽ. ʎʷ ʛʘʨʘʥʪʽʷ ʥʝ ʨʝʛʫʣʶʻ 
ʚʟʘʻʤʦʚʽʜʥʦʩʠʥʠ ʤʽʞ ʧʦʢʫʧʮʝʤ ʽ ʧʨʦʜʘʚʮʝʤ ʧʨʠʩʪʨʦʶ. 
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 ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʥʝʣʴʟʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ, ʝʩʣʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʘ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʷ ʧʨʦʚʦʜʢʘ ʠʣʠ ʢʦʨʧʫʩ. 
 ʅʝ ʧʝʨʝʥʦʩʠʪʝ ʠ ʥʝ ʪʷʥʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ, ʜʝʨʞʘ ʝʛʦ ʟʘ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʡ ʢʘʙʝʣʴ!  
 ʋʢʣʘʜʳʚʘʡʪʝ ʢʘʙʝʣʴ ʩ ʟʘʱʠʪʦʡ ʦʪ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʠ ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʯʝʨʝʟ ʥʝʛʦ ʥʝʣʴʟʷ ʩʧʦʪʢʥʫʪʴʩʷ. 
 ʆʪʢʨʳʚʘʡʪʝ ʢʦʨʧʫʩ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʠʣʠ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʘʱʠʝ ʢ ʥʝʤʫ ʯʘʩʪʠ ʪʦʣʴʢʦ ʪʦʛʜʘ, ʝʩʣʠ ʚ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʧʦ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʥʘ ʵʪʦ ʯʝʪʢʦ ʫʢʘʟʘʥʦ. 

 ɺ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʝ ʥʫʞʥʦ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʪʝ ʨʘʙʦʪʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʧʠʩʘʥʳ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ. 
ɽʩʣʠ ʪʨʫʜʥʦʩʪʠ ʚ ʨʘʙʦʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʥʝ ʫʩʪʨʘʥʷʶʪʩʷ, ʪʦʛʜʘ ʧʨʦʩʠʤ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʚ ʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʥʫʶ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ 
ʩʣʫʞʙʫ ʠʣʠ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʩʦʤʥʝʥʠʷ ʧʨʷʤʦ ʢ ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʶ. 

 ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʧʘʩʥʳʝ ʯʘʩʪʠ ʠ ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʝ ʢʦʤʧʣʝʢʪʫʶʱʠʝ ʢ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʫ. 
 ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʚʥʦʩʠʪʴ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ. 
 ʉʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʧʨʦʚʦʜʘ ʥʝ ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʟʘʤʝʥʝ. ʇʨʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʠ ʰʥʫʨʘ ʧʨʠʙʦʨ ʠʣʠ ʝʛʦ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʳ ʜʦʣʞʥʳ 
ʙʳʪʴ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʥʳ. 

 ʕʢʩʧʣʫʘʪʠʨʫʡʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʪʦʣʴʢʦ ʪʦʛʜʘ, ʢʦʛʜʘ ʚ ʚʦʜʝ ʥʠʢʪʦ ʥʝ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ! 
 ʇʨʠʙʦʨ, ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʠ ʰʪʝʢʝʨ ʥʝ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʚʦʜʦʥʝʧʨʦʥʠʮʘʝʤʳʤʠ, ʧʦʵʪʦʤʫ ʠʭ ʥʝʣʴʟʷ ʧʨʦʢʣʘʜʳʚʘʪʴ ʠ 
ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴ ʚ ʚʦʜʝ. 

 ʈʦʟʝʪʢʫ ʠ ʩʝʪʝʚʦʡ ʰʪʝʢʝʨ ʙʝʨʝʯʴ ʦʪ ʧʦʧʘʜʘʥʠʷ ʚʣʘʛʠ. 
 

 

  
 B 

 ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʥʘ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʠ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 2 ʤ ʦʪ ʚʦʜʦʸʤʘ ʠ ʚʳʰʝ ʫʨʦʚʥʷ ʚʦʜʳ. 
 ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʥʘ ʧʣʦʩʢʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʪʘʢ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʦ ʩʪʦʷʣʦ ʥʘʜʸʞʥʦ. 

 

  
4.  
0. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ: 

 C 
1. ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʚʳʭʦʜʥʦʡ ʰʣʘʥʛ ʢ ʚʳʭʦʜʫ ʥʘ ʸʤʢʦʩʪʠ. 

 ʋʣʦʞʠʪʝ ʚʳʭʦʜʥʦʡ ʰʣʘʥʛ ʩ ʥʘʢʣʦʥʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʛʨʷʟʥʘʷ ʚʦʜʘ ʤʦʛʣʘ ʦʧʪʠʤʘʣʴʥʦ ʚʳʪʝʢʘʪʴ. 
2. ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʚʩʘʩʳʚʘʶʱʠʡ ʰʣʘʥʛ ʢʦ ʚʭʦʜʫ ʥʘ ʸʤʢʦʩʪʠ. 
3. ʅʘʜʝʥʴʪʝ ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʴʥʫʶ ʪʨʫʙʫ ʥʘ ʚʩʘʩʳʚʘʶʱʠʡ ʰʣʘʥʛ. 
4. ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʥʘ ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʴʥʫʶ ʪʨʫʙʫ ʪʨʝʙʫʝʤʦʝ ʩʦʧʣʦ. 

 ʆʪʨʝʛʫʣʠʨʫʡʪʝ ʫʥʠʚʝʨʩʘʣʴʥʦʝ ʩʦʧʣʦ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʥʘ ʚʦʜʦʸʤʘ. (Ą ʂʦʤʧʣʝʢʪ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʠ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʷ 
ʘʧʧʘʨʘʪʘ) 

 

   
 

 

! 
 ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʨʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʩ ʬʠʣʴʪʨʦʤ! 
 ʈʝʞʠʤʳ ʨʘʙʦʪʳ "ɺʩʘʩʳʚʘʥʠʝ" ʠ "ʈʘʟʛʨʫʟʢʘ" ʧʨʦʜʦʣʞʘʶʪʩʷ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ, ʧʨʠʤ. ʧʦ 25 ʩʝʢʫʥʜ. 
ʇʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ. ʎʠʢʣ: ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚʩʘʩʳʚʘʝʪ. ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ 
ʚʳʢʣʶʯʘʝʪʩʷ. ɿʘʧʦʨʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ ʥʘ ʚʳʭʦʜʝ ʦʪʢʨʳʚʘʝʪʩʷ, ʠ ʛʨʷʟʥʘʷ ʚʦʜʘ ʚʳʪʝʢʘʝʪ. ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ 
ʚʢʣʶʯʘʝʪʩʷ. 

 
 

5.  
0. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ: 
1. ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʢ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ ʠ ʚʢʣʶʯʠʪʝ. 
2. ʋʥʠʚʝʨʩʘʣʴʥʦʝ ʩʦʧʣʦ ʚʚʝʜʠʪʝ ʥʘ ʜʥʦ ʚʦʜʦʸʤʘ. 
3. ɺʳʧʦʣʥʷʷ ʤʝʜʣʝʥʥʳʝ ʠ ʨʘʚʥʦʤʝʨʥʳʝ ʜʚʠʞʝʥʠʷ, ʚʝʜʠʪʝ ʦʪʩʘʩʳʚʘʥʠʝ ʠʣʘ. 

 ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʜʦʥʥʦʝ ʩʦʧʣʦ ʥʘ 180°, ʯʪʦʙʳ ʫʜʘʣʠʪʴ ʪʦʥʢʠʝ ʦʪʣʦʞʝʥʠʷ ʠʣʘ ʠʣʠ ʚʳʯʠʩʪʠʪʴ ʧʦʢʨʳʪʠʝ ʚʦʜʦʸʤʘ. 
4. ʇʦʩʣʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚʳʢʣʶʯʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ. 
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ʉʣʠʚʥʦʡ ʰʣʘʥʛ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ɿʘʧʦʨʥʘʷ ʟʘʩʣʦʥʢʘ ʜʦʣʞʥʘ ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ 

ʩʚʦʙʦʜʥʦʤ ʢʦʥʮʝ ʩʣʠʚʥʦʛʦ ʰʣʘʥʛʘ 
ʇʨʠʙʦʨ ʥʝ ʩʦʟʜʘʝʪ ʚʘʢʫʫʤʘ 

ʈʘʟʣʠʯʠʝ ʧʦ ʚʳʩʦʪʝ ʤʝʞʜʫ ʫʨʦʚʥʝʤ ʚʦʜʳ ʠ 
ʧʨʠʙʦʨʦʤ ʩʣʠʰʢʦʤ ʙʦʣʴʰʦʝ 

ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʚʦʜʳ 

ɺ ʬʠʣʴʪʨʦʚʘʣʴʥʦʡ ʛʫʙʢʝ, ʚʦ ʚʩʘʩʳʚʘʶʱʝʡ 
ʪʨʫʙʝ ʠʣʠ ʚʦ ʚʩʘʩʳʚʘʶʱʝʤ ʰʣʘʥʛʝ ʟʘʙʠʣʘʩʴ 
ʛʨʷʟʴ 

ʋʜʘʣʠʪʴ ʛʨʷʟʴ ʇʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʧʦʪʝʨʷ ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʧʨʠʙʦʨʘ 

ɺ ʟʦʥʝ ʟʘʧʦʨʥʦʡ ʟʘʩʣʦʥʢʠ ʥʘ ʩʣʠʚʥʦʤ 
ʰʣʘʥʛʝ ʟʘʙʠʣʘʩʴ ʛʨʷʟʴ, ʪʘʢ ʯʪʦ ʟʘʩʣʦʥʢʘ 
ʟʘʢʨʳʚʘʝʪʩʷ ʥʝʧʣʦʪʥʦ 

ʋʜʘʣʠʪʴ ʛʨʷʟʴ 

ʉʙʦʨʥʠʢ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʦʧʦʨʦʞʥʠʪʴʩʷ ʉʣʠʚʥʦʡ ʰʣʘʥʛ ʫʣʦʞʠʪʴ ʪʘʢ, ʯʪʦʙʳ ʥʝ ʙʳʣʦ 
ʥʠʛʜʝ ʧʝʨʝʛʠʙʦʚ. 
ʉʣʠʚʥʦʡ ʰʣʘʥʛ ʧʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʫʣʦʞʠʪʴ ʩ 
ʣʝʛʢʠʤ ʫʢʣʦʥʦʤ. 
ʇʦʩʣʝ ʦʧʦʨʦʞʥʝʥʠʷ ʚ ʩʙʦʨʥʠʢʝ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠ 
ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʦʩʪʘʪʴʩʷ ʚʦʜʳ 

ʉʙʦʨʥʠʢ ʥʝ ʦʧʦʨʦʞʥʷʝʪʩʷ, ʧʨʠʙʦʨ ʥʝ 
ʦʪʩʘʩʳʚʘʝʪ 

ʉʙʦʨʥʠʢ ʠ ʩʣʠʚʥʦʡ ʰʣʘʥʛ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʳ ʋʜʘʣʠʪʴ ʛʨʷʟʴ 

ʄʘʣʘʷ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ ʏʝʤ ʙʦʣʴʰʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʪʨʫʙ, ʪʝʤ ʚʳʰʝ 
ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʪʝʨʠ ʥʘ ʪʨʝʥʠʝ. 
ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ ʩʥʠʞʘʝʪʩʷ. 

ɼʣʷ ʫʣʫʯʰʝʥʠʷ ʩʢʦʨʦʩʪʠ ʦʪʢʘʯʢʠ 
ʚʩʘʩʳʚʘʶʱʘʷ ʣʠʥʠʷ ʜʦʣʞʥʘ ʠʤʝʪʴ 
ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦ ʚʦʟʤʦʞʥʳʡ ʫʛʦʣ ʥʘʢʣʦʥʘ 

 
 

  
ʌʠʣʴʪʨ ʠ ʨʝʟʠʥʢʠ ʢʣʘʧʘʥʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʙʳʩʪʨʦʠʟʥʘʰʠʚʘʶʱʠʤʠʩʷ ʜʝʪʘʣʷʤʠ, ʥʘ ʥʠʭ ʛʘʨʘʥʪʠʷ ʥʝ 
ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ. 
 

   
5.  
0. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ: 

 D 
1. ɺʳʢʣʶʯʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʠ ʦʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ. 
2. ʉʥʠʤʠʪʝ ʰʣʘʥʛʠ. 
3. ʆʪʢʨʦʡʪʝ ʟʘʧʦʨʳ ʠ ʩʥʠʤʠʪʝ ʢʦʞʫʭ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ. 
4. ʆʩʚʦʙʦʜʠʪʝ ʜʝʨʞʘʪʝʣʴ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʘ. 
5. ɺʳʪʷʥʠʪʝ ʬʠʣʴʪʨ ʠ ʧʨʦʤʦʡʪʝ ʝʛʦ ʧʨʦʪʦʯʥʦʡ ʚʦʜʦʡ. 

 ʇʦʚʨʝʞʜʸʥʥʳʡ ʬʠʣʴʪʨ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʟʘʤʝʥʸʥ ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʤ. 
6. ɺʳʯʠʩʪʠʪʝ ʸʤʢʦʩʪʴ. 
7. ɺʳʯʠʩʪʠʪʝ ʢʦʞʫʭ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʩʥʠʟʫ. 
8. ʈʝʟʠʥʦʚʫʶ ʟʘʩʣʦʥʢʫ ʥʘ ʚʳʭʦʜʥʦʤ ʰʣʘʥʛʝ ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ ʠ ʚʳʯʠʩʪʠʪʝ. 
9. ʉʦʙʨʘʪʴ ʧʨʠʙʦʨ ʚ ʦʙʨʘʪʥʦʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 
 

 ,  . .  
ʉʣʝʡʪʝ ʩʦʜʝʨʞʠʤʦʝ ʸʤʢʦʩʪʠ ʠ ʚʳʯʠʩʪʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ. ʍʨʘʥʠʪʴ ʚ ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʤ ʜʣʷ ʜʝʪʝʡ, ʩʫʭʦʤ ʠ ʟʘʱʠʱʸʥʥʦʤ 
ʦʪ ʤʦʨʦʟʘ ʧʦʤʝʱʝʥʠʠ. 
 

 
 

 

ʅʝ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʜʘʥʥʳʡ ʧʨʠʙʦʨ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʜʦʤʘʰʥʠʤ ʤʫʩʦʨʦʤ! ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʫʶ ʜʣʷ 
ʵʪʦʛʦ ʩʠʩʪʝʤʫ. ʇʨʠʚʝʜʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ, ʥʝʧʨʠʛʦʜʥʦʝ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, ʧʫʪʝʤ ʦʪʨʝʟʘʥʠʷ 
ʢʘʙʝʣʷ. 

 

  
ʌʠʨʤʘ PfG ʜʘʝʪ 2-ʛʦʜʠʯʥʫʶ ʛʘʨʘʥʪʠʶ, ʥʘʯʠʥʘʷ ʩ ʜʘʪʳ ʧʨʦʜʘʞʠ, ʥʘ ʜʦʢʘʟʫʝʤʳʝ ʜʝʬʝʢʪʳ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ ʠ 
ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ. ʋʩʣʦʚʠʝʤ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʳʭ ʫʩʣʫʛ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʠʝ ʢʘʩʩʦʚʦʛʦ ʯʝʢʘ. 
ɻʘʨʘʥʪʠʡʥʦʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ ʪʝʨʷʝʪʩʷ ʧʨʠ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʤ ʦʙʨʘʱʝʥʠʠ, ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʤ ʠʣʠ ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʦʤ 
ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʠ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʠ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʤ ʨʝʤʦʥʪʝ, ʚʳʧʦʣʥʝʥʥʦʤ 
ʥʝʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʥʦʡ ʤʘʩʪʝʨʩʢʦʡ. ʈʝʤʦʥʪ ʨʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʬʠʨʤʝ PfG ʠʣʠ ʤʘʩʪʝʨʩʢʦʡ, 
ʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʥʦʡ ʬʠʨʤʦʡ PfG. ʇʨʠ ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʠʠ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʚʳʩʳʣʘʡʪʝ ʨʝʢʣʘʤʘʮʠʦʥʥʳʡ ʧʨʠʙʦʨ 
ʠʣʠ ʜʝʬʝʢʪʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʩ ʦʧʠʩʘʥʠʝʤ ʜʝʬʝʢʪʘ ʠ ʢʘʩʩʦʚʳʤ ʯʝʢʦʤ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʜʦʩʪʘʚʢʠ, ʥʘ ʬʠʨʤʫ PfG. 
ʌʠʨʤʘ PfG ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʚʳʩʪʘʚʠʪʴ ʩʯʝʪ ʥʘ ʤʦʥʪʘʞʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ. ɿʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʝ ʧʨʠ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʝ, ʬʠʨʤʘ PfG ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʥʝ ʥʝʩʝʪ. ʆ ʥʠʭ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʟʘʷʚʠʪʴ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʡ 
ʬʠʨʤʝ. ɼʨʫʛʠʝ ʧʨʠʪʷʟʘʥʠʷ ʣʶʙʦʛʦ ʨʦʜʘ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʢʦʩʚʝʥʥʳʡ ʫʱʝʨʙ, ʠʩʢʣʶʯʘʶʪʩʷ. ɼʘʥʥʘʷ ʛʘʨʘʥʪʠʷ ʥʝ 
ʟʘʪʨʘʛʠʚʘʝʪ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʢʦʥʝʯʥʦʛʦ ʟʘʢʘʟʯʠʢʘ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʜʠʣʝʨʘʤ. 
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DE Abmessungen Gewicht Bemessungsspannung Leistungsaufnahme Saugschlauch Ablaufschlauch Kabellänge Wassertemperatur 

GB Dimensions Weight Rated voltage Power consumption Suction hose Draining hose Cable length Water temperature 

FR Dimensions Poids Tension de mesure Consommation Tuyau flexible 
d’aspiration 

Tuyau d’écoulement Longueur de câble Température de l’eau 

NL Afmetingen Gewicht Dimensioneringsspanning Stroomverbruik Zuigslang Afvoerslang Kabellengte Watertemperatuur 

ES Dimensiones Peso Tensión asignada Consumo de potencia Tubo flexible de 
aspiración 

Tubo flexible de 
desagüe 

Longitud del cable Temperatura del agua 

PT Dimensões Peso Voltagem considerada Consumo de potência Mangueira de sucção Mangueira de descarga Comprimento do cabo Temperatura da água 

IT Dimensioni Peso Tensione di taratura Potenza assorbita Tubo flessibile di 
aspirazione 

Tubo flessibile di 
scarico 

Lunghezza cavo Temperatura dell'acqua 

DK Dimensioner Vægt Nominel spænding Strømforbrug Sugeslange Afløbsslange Ledningslængde Vandtemperaturen 

NO Mål Vekt Merkespenning Inngangseffekt Sugeslange Avløpsslange Kabellengde Vanntemperatur 

SE Mått Vikt övre märkspänning Effekt Sugslang Utloppsslang Kabellängd Vattentemperatur 

FI Mitat Paino mitoitusjännite Ottoteho Imuletku Laskuletku Kaapelin pituus Veden lämpötila 

HU Méretek Súly mért feszültség Teljesítményfelvétel SzívótömlŖ LeeresztŖ tömlŖ Kábelhossz VízhŖmérséklet 

PL Wymiary CiňŨar napiňcie znamionowe Pobór mocy WŃŨ ssŃcy WŃŨ odpğywu DğugoŜĺ kabla Temperatura wody 

CZ RozmŊry Hmotnost domezovací napŊtí PŚíkon Sací hadice Odtoková hadice Délka kabelu Teplota vody 

SK Rozmery Hmotnost’ dimenzaļné napätie Príkon Sacia hadica Odtoková hadica DŌžka kábla Teplota vody 

SI Dimenzije Teža dimenzionirana napetost Nazivna moļ Sesalna cev Odvodna cev Dolžina kabla Temperatura vode 

HR Dimenzije Masa gornji nazivni napon Prijemna snaga Usisno crijevo Odvodno crijevo Duljina kabela Temperatura vode 

RO Dimensiuni MasŁ tensiunea mŁsuratŁ Putere consumatŁ Furtun de aspirare Furtun de deversare Lungime cablu Temperatura apei 

BG ʈʘʟʤʝʨʠ ʊʝʛʣʦ ʥʦʤʠʥʘʣʥʦ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ ʂʦʥʩʫʤʠʨʘʥʘ ʤʦʱʥʦʩʪ ɺʩʤʫʢʘʪʝʣʝʥ ʤʘʨʢʫʯ ʀʟʧʫʩʢʘʪʝʣʝʥ ʤʘʨʢʫʯ ɼʲʣʞʠʥʘ ʥʘ ʢʘʙʝʣʠʪʝ ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʥʘ 
ʚʦʜʘʪʘ 

UA ʈʦʟʤʽʨʠ ɺʘʛʘ ʨʦʟʨʘʭʫʥʢʦʚʘ ʥʘʧʨʫʛʘ ʉʧʦʞʠʚʘʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ɺʩʤʦʢʪʫʚʘʣʴʥʠʡ 
ʰʣʘʥʛ 

ʉʪʽʯʥʠʡ ʰʣʘʥʛ ɼʦʚʞʠʥʘ ʢʘʙʝʣʶ ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʦʜʠ 

RU ʈʘʟʤʝʨʳ ɺʝʩ ʨʘʩʯʝʪʥʦʝ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ ʇʦʪʨʝʙʣʷʝʤʘʷ 
ʤʦʱʥʦʩʪʴ 

ɺʩʘʩʳʚʘʶʱʠʡ ʰʣʘʥʛ ʉʣʠʚʥʦʡ ʰʣʘʥʛ ɼʣʠʥʘ ʢʘʙʝʣʷ ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʦʜʳ 

CN 尺寸 重量 设计电压 耗用功率 抽吸 管 排水 管 度 水温 

 370 x 370 x 540 mm 9.0 kg ~ 230 V / 50 Hz 1400 W 4 m 2 m 4 m +4 Ö +35 °C 
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DE Schutz gegen das Eindringen von Spritzwasser Nicht mit normalem Hausmüll 

entsorgen! 
Achtung! 
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung 

GB Protection against the ingress of splash water Do not dispose of together with 
household waste! 

Attention! 
Read the operating instructions 

FR Protection contre la pénétration de projection d’eau Ne pas recycler dans les ordures 
ménagères ! 

Attention ! 
Lire la notice d'emploi 

NL Beveiliging tegen het binnendringen van spatwater Niet bij het normale huisvuil doen! Let op! 
Lees de gebruiksaanwijzing 

ES Protección contra la entrada de agua salpicante ¡No deseche el equipo en la 
basura doméstica! 

¡Atención! 
Lea las instrucciones de uso 

PT Protecção contra respingos de água Não deitar ao lixo doméstico! Atenção! 
Leia as instruções de utilização 

IT Protezione contro la penetrazione di spruzzi d'acqua Non smaltire con normali rifiuti 
domestici! 

Attenzione! 
Leggete le istruzioni d'uso! 

DK Beskyttelse mod indtrængning af vandsprøjt Må ikke bortskaffes med det 
almindelige husholdningsaffald! 

OBS! 
Læs brugsanvisningen 

NO Beskyttelse mot inntrenging av vannsprut Ikke kast i alminnelig husholdning-
savfall! 

NB! 
Les bruksanvisningen 

SE Skydd mot inträngande stänkvatten Får inte kastas i hushållssoporna! Varning! 
Läs igenom bruksanvisningen 

FI Suoja roiskeveden sisäänpääsemisen estämiseksi Älä hävitä laitetta tavallisen 
talousjätteen kanssa! 

Huomio! 
Lue käyttöohje 

HU Permetvíz behatolása elleni védelem A készüléket nem a normál háztar-
tási szeméttel együtt kell meg-
semmisíteni! 

Figyelem! 
Olvassa el a használati útmutatót 

PL Zabezpieczenie przed wnikniňciem pryskajŃcej wody. Nie wyrzucaĺ wraz ze Ŝmieciami 
domowymi! 

Uwaga! 
Przeczytaĺ instrukcjň uŨytkowania! 

CZ Ochrana proti pronikání odstŚikující vody Nelikvidovat v normálním komu-
nálním odpadu! 

Pozor! 
PŚeļtŊte Návod k použití! 

SK Ochrana proti prenikaniu odstrekujúcej vody NelikvidovaŠ v normálnom komu-
nálnom odpade! 

Pozor! 
Preļítajte si Návod na použitie 

SI Zašèita prodi vdoru brizgov vode Ne zavrzite skupaj z gospodinjski-
mi odpadki! 

Pozor! 
Preberite navodila za uporabo! 

HR Zaštita protiv prodiranja prskajuĺe vode Nemojte ga bacati u obiļan kuĺni 
otpad! 

Pažnja! 
Proļitajte upute za upotrebu! 

RO ProtecŞie împotriva pŁtrunderii apei prin stropire Nu aruncaŞi în gunoiul menajer ! AtenŞie ! 
CitiŞi instrucŞiunile de utilizare ! 

BG ɿʘʱʠʪʘ ʩʨʝʱʫ ʥʘʚʣʠʟʘʥʝ ʥʘ ʧʨʲʩʢʠ ʚʦʜʘ ʅʝ ʠʟʭʚʲʨʣʷʡʪʝ ʟʘʝʜʥʦ ʩ 
ʦʙʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʜʦʤʘʢʠʥʩʢʠ ʙʦʢʣʫʢ! 

ɺʥʠʤʘʥʠʝ! 
ʇʨʦʯʝʪʝʪʝ ʫʧʲʪʚʘʥʝʪʦ 

UA ɿʘʭʠʩʪ ʚʽʜ ʧʦʪʨʘʧʣʷʥʥʷ ʙʨʠʟʦʢ ʚʦʜʠ ʅʝ ʚʠʢʠʜʘʡʪʝ ʨʘʟʦʤ ʽʟ ʧʦʙʫʪʦʚʠʤ 
ʩʤʽʪʪʷʤ! 

ʋʚʘʛʘ! 
ʏʠʪʘʡʪʝ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʶ. 

RU ɿʘʱʠʪʘ ʦʪ ʧʨʦʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʚʦʜʷʥʳʭ ʙʨʳʟʛ ʅʝ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʚʤʝʩʪʝ ʩ 
ʜʦʤʘʰʥʠʤ ʤʫʩʦʨʦʤ! 

ɺʥʠʤʘʥʠʝ! 
ʇʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʧʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ 

CN 防止溅水渗入 不要同普通的家庭垃圾一起丢弃! 注意! 
请阅读使用说明书。 
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